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1. GENERAL INTRODUCTION

The thesis is focused on global translation stragegvith a view to translation
guality assessment (hereinafter referred to as “)QAhe global translation
strategies are first discussed from a theoretioaitpof view which is followed by
some practical examples of the strategies in foifierdnt text types. A number of
terms have been put forward to refer to the gldbahslation strategies, but, in
actuality, they all come down to two basic orielmtas in translation, i.e. source
orientation and target orientation.

The term “global translation strategy” is closelgked to that of “local
translation strategy”, the difference between thming that while local translation
strategies relate to smaller portions of text, gldbanslation strategies relate to the
text as a wholé.The choice of a global translation strategy igmat importance as
it “governs any subsequent decision the transla&srto take during the translation
process” (Nord 1997, 49).

Therefore, the aim of the theoretical part is tmifearize the students of
translation with the concept of global translatstrategies and the variations of their
dual orientation. To do so, | shall outline how gteategies developed throughout
history by putting them in a historical context ailistrating the variety of
approaches to translation that have been shaparglation thinking throughout

centuries. This account will be followed by a mdetailed examination of some of

! See Kudjova (2011).



the key variations of the global strategies. Theothtical part will be concluded by
Table 3, which will summarize the varieties of tgmbal translation strategies
discussed in the theoretical part, and Table 4 hhidl indicate whether the given
strategies relate more to the translation procepsaaluct.

In the practical part, | shall examine four texts terms of the global
translation strategies in order to provide examplethe strategies. The aim of the
practical part is to actually demonstrate the fetims strategies in practice as the
students of translation might find the theory ratbemplex and unclear. Since the
global translation strategies are constituted leyltical translation strategies, | shall
identify the local translation strategies in thesén texts which should subsequently
reveal whether the translator sought to produceuace-oriented or a target-oriented
translations. The investigation of the global ttatien strategies should also indicate
whether they should be taken into account as aaetdactor in TQA.

This serves merely as a general introduction tothlesis. A more detailed
introduction of both the theoretical and praticaartpis given before the

corresponding part.



2. THEORETICAL PART

2.1 INTRODUCTION TO THEORETICAL PART

2.1.1 Terminology

What needs to be tackled first is the always pregpeablem of terminological
inconsistency. Since | provided a deep insight thise issue in Kugova (2011), |
shall deal with it herein in less detail becausemof what has been stated relates to
global translation strategies as much as to thal lones. For that reason, | shall
continue to use the term “global translation stygteas opposed to terms such as
“method”, “technique”, “procedure”, or “solutionThe terms “microstrategy” and
“macrostrategy”’, which are understood to mean #@es as “local” and “global”
strategies respectively, are also often used #eralitre on translation, e.g. by
Chesterman (1997), but I shall not use them (Sdagsr 2008, 67).

As noted above, there are two types of global tatios strategies, namely
“source-oriented” and “target-oriented” translatigtrategies. These two terms
function as a subordinate of a plethora of othems$ethat have been put forward
throughout history by a number of translation salsl Therefore, | choose to use
them to refer to all dichotomies that will be dissad in detail in chapter 2.3, as their
general nature allows me to refer to all of therthaiit having to make a choice of a

more specific pair of global strategies.



The difference between the global strategies ctmgsiite obviously, in the
fact that applying a source-oriented strategy ptedwa SL-oriented and SC-oriented
translation, while applying a target-oriented gggtproduces a TL-oriented and TC-
oriented translatiof.Since the inclination to either the SL or TL camge from
slight to strong, it follows that there is a wideestrum of final products that can be
rendered, depending on which strategy the tramslatoploys and with what
intensity s/he does so. Many classifications haenlpostulated to cover this range
of options, which encourages the terminologicalfgsion. To illustrate this point,
see Figures 1 and 2 and 3 below. Figure 1 showsnidekis V diagram of
translation strategies, Figure 2 shows Munday'ssiegion strategies as a cline, and

Figure 3 represents St. Jerome’s translation taxgno

SL emphasis TL emphasis
Word-for-word translation Adaptation
Literal translation Free translation
Faithful translation Idiomatic translation
Semantic translation n@ounicative translation

Figure 1. Newmark’s V diagram of translation strategiesrfirNewmark 1988, 45)

More derivative More primary
phonological translation creative/primary
word-for-word translocation
literal free——adaptation
formal functional
< >

Figure 2. Munday'’s translation strategies as a cline (froomiay 2009, 8)

% The source and target orientations imply initiahly SL-oriented and TL-oriented translations, but
when cultural differences are taken into accoulstp &C-oriented and TC-oriented translations are
produced respectively.

* Phonological translation aims to reproduse thendaf the SL rather than transfer the meaning of
the ST (Munday 2009, 7).

* Translocation refers to a relocation of the STh®TC (Munday 2009, 8).
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sense-for-sense
faithful <

translation< word-for-word
unfaithful — free

Figure 3. St. Jeromes’s translation taxonomy (from Robirn200l, 88)

Comparisons between Figures 1, 2 and 3 show tima¢ @b the terms appear
in all three or at least two examples, but thesifans in their respective diagrams

usually do not tally.

2.1.2 Translation Process or Product?

All terms given in Figures 1, 2 and 3 seem logsiate they clearly inform of their
purpose. Nevertheless, what remains unclear is hgheheir authors, Newmark,
Munday and St. Jerome being just examples of mangctuality relate them more
to the translation process or to the translatiosdpct. Translation strategies, both
local and global, are undoubtedly part of the tiaien process, as they are applied
during the translation process in order to rendetramslation as a product.
Chesterman (1989, 157) explains this differencdemns of evaluating both the

process and product.

Evaluating the product means judging it in termstwbd standards; those
based on the source text and culture, and thoatedeto the target language
culture. The first set of standards is thus reteospe, concerning
“faithfulness” to the original — the original conte style, function or
intention, and in some cases also the form. Thenskset is prospective,
concerning the degree to which the translation @on$ to the norms of the
target language and culture, and how well it adsethe goals assigned to it
as a certain sort of text with a certain sort @iction in that culture.
Evaluation of the translation process itself isiobgly more difficult. Not
having direct access to the translator’'s brain,cam only make inferences

from what we can observe.
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As he rightly points out, the translation procesees place in the translator’s
brain. That is exactly where translation strategiesconceived and thought over and
where the decision to either apply them or rejeetit is made. Lérscher (1991, 76),
for example, stresses the cognitive aspect ofreslmon strategy when he defines it
as “a potentially conscious procedure for the $mfutof a problem which an
individual is faced with when translating a texigsent from one language to
another.”

As a matter of fact, what is called a strategynmthod, procedure etc. in
practice often turns out to be the result of theliaption of a strategy rather than the
strategy itself. For instance, the terms adaptatibaral translation or idiomatic
translation sound ambiguous at best. Yet Newmad8&)L describes them as
“methods”. Similarly, Munday (2009) refers to ciigafprimary translation and
formal translation as “strategies”, even thougly timere likely appear to be the final
products shaped by employing the strategies.

Since this difference is often overlooked and #ment strategy is commonly
overused to cover both the translation procespamdiict, | shall concentrate on this

aspect when investigating the variations of théaliemy below.
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2.2

DEVELOPMENT OF GLOBAL TRANSLATION STRATEGIES
THROUGH HISTORY: A BRIEF ACCOUNT

In this chapter, | shall provide a historical oodli of approaches to translation
encompassing a number of translation theories tmate or less significantly,
concern the development of the two global transhastrategies and preference for
either of them at a given time. Translation the@rgenerally divided into several
successive stages that are usually formed as dioratd the stage or stages
preceding them. Therefore it is important thatitithvidual approaches are seen in a
historical context. The account is given in a clotogical order, but owing to the
fact that some of the approaches happen to ovedelp other, some exceptions were
made to ensure clarity.

| divide translation theory into the following sstages covering the major
directions in translation history. The first stagéiich stretches from Ancient Rome
to the 19th century, is often referred to as aqgbbgical or pre-linguistic one
(Newmark 1989; Nida 2001a) but since it covers sutdng period of time, | further
divide it into smaller stretches to be able to shmw translation theory of a given
period relates to other dimensions of that permd, its political dimension. The
other five stages span a period from the 1950s;iwéignal the beginning of a more
systematic approach to translation, up to the pte3éese stages comprise linguistic
approaches, functionalist approaches, Descriptivendlation Studies, cognitive
approaches, and cultural approach&here have naturally been more orientations
and theories, but the five of them named aboveesgmt the most influential ones.

Before | proceed to discuss these stages in metal dit might be wise to
explain how the concept of equivalence pertainghto pair of global translation
strategies. According to Pym (2007, 271-273), thgiro of equivalence dates back
to Cicero. It can be found in many theories of s$fation, as many theories
presuppose an equal value of something in trapslabie it form or content or even
something else. Determining on what level the tedos wishes to maintain
equivalence then logically relates to global sgyge and, by extension, also to local

strategies that the translator applies.

® The division of translation history is based onus® (1997), Munday (2001), Pym (2010b), and
Weissbort and Eysteinsson (2006).
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2.2.1 Antiquity

The origin of what is today callettanslation theorydates back to the Roman
Empire, where the first writings on translation ev@roduced in the first century BC
(Munday 2001, 19). Such early writings were inifialormulated by individual
translators, who sought to justify and explain itloevn translation practice, and were
often included in prefaces of respective transhetigMunday 2009, 1).

The Western tradition, which was from the very begig the shaping force
of the phenomenon of translation, is consideredhdoe started with the Roman
orator Marcus TulliusCicero (106 to 43 BC) (ibid.). The common form of
translation at that time was represented by therdwior-word” translation, as the
Romans were generally assumed to have some knosviedthe SL which would
guide them through the ST, while comparing it witte translation (Hatim and
Munday 2004, 11). Cicero, however, although oppdsednany, promoted “sense-
for-sense” translation which he perceived as a twagvercome growing linguistic
and cultural differences between Rome and Greeemdisly 2009, 2). He described
the latter mode of translation as “translating asoaator”, while the former as
“translating as an interpreter” (1). Such a sinslearly shows that Cicero preferred a
natural and coherent rendering of the messagestavish copy of the ST. Despite
contradicting common practice, his forceful dictwas influential enough to replace
the word-for-word translation in translation of R8ariptural texts (Weissbort and
Eysteinsson 2006, 17).

Much in line with the thinking of Cicerdjorace also emphasized in his's
Poetica(20 BC) that translation should abstain from thardsfor-word rendering in
order to produce an “aesthetically pleasing” texthie TL (Munday 2001, 20).

Whilst Greek and Roman authors retained dominanveg much European
literature, and by extension also over its tramshatthe translation of the Bible
gradually became of central importance (Munday 209 The sense-for-sense
translation advocated by Cicero was thought undabép since the Scriptures were
believed to be the repository of truth and needeblet rendered as such (Weissbort
and Eysteinsson 2006, 17). The controversy surtiagnidanslation of the Bible is
aptly described by Nida (2001b, 26) as follows:

14



Those who favour literalness often argue that tloeentiteral the translation
the closer it is to the original. Some even justifie awkwardness and
obscurities of literal renderings by insisting thia¢ capacity to comprehend
such a text can be a measure of the spiritual hbhsiganted to readers by
God.

Translation of the Scriptures was therefore a demgeundertaking, in that
strict adherence and fidelity to the ST was impeeaand any misinterpretation or
manipulation of the text was punishable (Munday2®).

In the late fourth century, translation of the Sgint was assigned 6t.
Jerome who, given the risks, naturally approached ithwaaution. In general, he
recognized that freedom in translation was keyrtmpcing a text which would be
comprehensible to its potential readers, and tbhezdhie abandoned the conformity
of literalism and strongly favoured the Ciceroniapproach (Weissbort and
Eysteinsson 2006, 20). When translating the Bibeyever, even he felt compelled
to adopt a more word-for-word approach. Nevertlslé® eventually produced a
translation closer to the language of common petia the already existing Latin
versions (Jerome 2004, 23).

According to Munday (2001, 20), the split betweehatvis referred to as
“literal” and “free” translation is considered taiginate at that time just like the
debate about the primacy of form or content. Haveagd that, it comes as no
surprise that the opposition against free trarmigbersisted.

One of the advocates of word-for-word translatioaswfor instancest.
Augustine. He could not approve of St. Jeromes’s Vulgateiciwireflected the
differences between both languages, arguing tleabiy way to spread the words of
God was to render them faithfully (Weissbort angtEynsson 2006, 18). It appears
that he did not object to St. Jerome’s transladiersuch, but, owing to his political
experience, which was wider than that of St. Jeromme was aware of the
consequences that different versions of the Segptmight have for the relations
between the Roman and Greek Churches (ibid.) nittlcarefore be assumed that he
resorted to this conduct for purely political reaso

In the Western tradition the opinions swung betwienClassical leanings to
clarity of the message and the Christian traditipholding the fidelity of expression.

The conflict of the two orientations became all there apparent due to the fact that
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Rome was trying by means of translation to strezwythts cultural independence
from Greece (Weissbort and Eysteinsson 2006, 2Dgady then it became fairly
obvious that translation would overlap into andiuahce other areas of human
activities such as politics.

Another strong point of translating the contenheatthan the form was that it
was seen as a way of enriching the TL and TC aral@snpetition between the ST
and TT. Translators transferred foreign insightsl aoncepts to their TC and
simultaneously tried to produce a TT which wouldeed the quality of the ST. To
serve this purpose, it was much easier to freel'thérom the grip of literalism and
adjust the message to suit the norms of the TLyl&land Biguenet 1992, 2). Based
on this model, the Romans translated a number eeksworks in the field of
literature and philosophy and so strengthen th&m bterary canon (Friedrich 1992,
12).

The Roman legacy in terms of translation was, witt@doubt, immense, as
Cicero, Horace and St. Jerome not only providedthi®®retical underpinning of
what developed into translation theory, but, bgsdémg the necessity of translating
sense instead of words, they also deviated fronmally accepted conventions,
which influenced translation theory in the succegdienturies.

Up to that point, translation theory did not congé a record of clear and
systematic translation strategies, principles eotles. It represented a series of more
or less unconnected prefaces and comments, whttsersudid not take into account
or draw on literature written beforehand (Munda@®2023). Another characteristic
of Antiquity is the usage of specific terminologych as “fidelity”, “spirit”, and
“truth” (24). These expressions were not clearlfjrael or they had more meanings
than one. For example, the term “spirit”, which @irom the Latin “spiritus”, was
commonly understood to mean “inspiration” or “cre@atenergy”. Horace, however,
used it to refer to the Holy Spirit and St. Jeronsed it in both senses. Similarly
complicated was the term “truth” which according 36 Augustine shared some
aspects of meaning with “spirit” and basically meé&wontent”. Nevertheless, no
sooner than in the 12th century did the word “thabme to denote “content” and it
took even longer for “fidelity” to establish itsyl meaning, since it became equated
with faithfulness to the meaning rather than forslate as in the 17th century
(Munday 2001, 24).

16



2.2.2 From the Reformation and the Renaissance the 18th Century

The Reformation of the 16th century, some 1100syafter Jerome, was a period of
great political and cultural changes which wereugtd about, among other factors,
by translation (Munday 2009, 3). The dispute ovewhto translate the Bible
continued and the Roman Catholic Church was ndingilto allow for more than
translation of the “correct” and accepted meanihthe Bible. Those who failed to
comply with this requirement and altered the egghbtl meaning in any sense were
likely to be regarded as heretics and punishedrdowly (Munday 2001, 22). Some
translators were censored or banned and some esetheir lives (ibid.). A good
example of this is a French humanist Etiewet (1509-1546). He was charged
with blasphemy in 1546 after he allegedly added mne of Plato’s dialogues that
there was nothing after death, which led to hiscaen (Munday 2001, 22).
Traditionally, the first translation theoreticiaage considered to emerge in the 17th
century, but Dolet came to some concrete conclgsadready in the 16th century. He
developed his five principles of translation, thhedping to establish its theoretical
framework (26).

The influence of translation on politics that hackady appeared in Ancient
Rome and Greece manifested itself in full againmuthe Reformation. The Bible
was at last translated into almost all principatdpean vernaculars and such non-
literal translations diverging from the establishradaning showed themselves as a
weapon against the Church (Munday 2009, 3).

The most influential figure of the Reformation wasdoubtedly Martin
Luther (1483-1546)who made very significant contributions to the piaotes of
Bible translation (Munday 2009, 3). He translateel New Testament (1522) and the
Old Testament (1534) into East Middle German, wiptdyed an important role in
popularizing that form of language as standard (#4yn2001, 22). Luther took the
same view as St. Jerome, which earned him criti¢éisrskewing the meaning of the
Bible. He responded with hi€ircular Letter on Translationof 1530, where he
defended his translation strategies (ibid.).

Another key advocate of the Reformation was a $&rithumanist and
theologian WilliamTyndale (c.1494-1536), who translated the Bible into English.
His translation is regarded as the most influerdrad formative English translation

17



of the Bible (Weissbort and Eysteinsson 2006, &8hdale was convinced that a lot
of people were unable to understand the Bibleit@sl translation produced a rather
obscure and convoluted writing. He thought thatibforced the theological chaos
and that is why, encouraged by the Reformationgddmded to introduce the Bible

also to laymen, which meant rendering it into vetdar English. Doing so, he drew
heavily on Luther's German model (ibid.). For theu@ch appeared as a formidable
adversary to anyone who would act against it, Tis#as forced to go into hiding

and live in exile for a long time, avoiding arreBven though he was captured,
denounced as a heretic and burned, in 1537 his waskeventually published with

the Church’s consent, providing the basis for thterl development of the King

James Version (Weissbort and Eysteinsson 2006, 68).

At that time, it was still common practice to eXpland describe translation
strategies in prefaces without any real attemppub forward any concrete steps.
Nevertheless, a change was already in sight, ad&tireand 18th century was, to a
certain extent, to crystallize translation theongl affer some concrete requirements
for successful translation (Munday 2001, 24).

Indeed, the 17th and 18th century mark the begghofra more theoretically
underpinned approach to translation. That is to #&t individual translation
scholars attempted to formulate their own transtafrinciples and rules (Munday
2001, 24). The most prominent of them were, chragioblly ordered, George
Chapman, John Denhem, Abraham Cowley, John Drydé&xander Pope, and
Alexander Fraser Tytler.

George Chapman (1559/60-1634), well known for his translations of
Homer, was an advocate of non-literalism (Weisshod Eysteinsson 2006, 94-95).
Similarly, JohnDenhem (1615-1669), whose main interest lay in poeticalks,
half of which were translations, tried to escheterélism and proposed his “new
way” of translating that embodied both poeticalatirety and accuracy (121). Even
Abraham Cowleys (1618-1667) stance on how to translate is idahtio the
previously mentioned ones. As expressed in hisapeefoPindaric Odeq1640), he
criticized word-for-word rendering. Denhem’s apprioavas free enough to let him
leave out or add parts of text. He also subscribatie belief that the beauty of the
ST should not be lost during the translation precésit instead substituted for by
some semblance of that beauty that the translateates using their own wit

(Munday 2001, 24). Moreover, he advanced the cdnaiepnitation for the reasons
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of reproduction of the “spirit” of the ST to theegitest possible extent (Munday
2001, 24). The notion of imitation will be discudse more detail in connection with
Dryden in section 2.3.3.

John Dryden (1631-1700) encompassed imitation in his triadic
categorization of translation strategies. Drydemsdel consists of three strategies
ranging from metaphrase, representing literal tediosm, to imitation, which
represents free translation. In between these tinaye is paraphrase that offers a
compromise between metaphrase and imitation (HepRD0O6, 144-145). Dryden
was an admirer of Cowley and even though Dryden ge&serally in favour of
paraphrase and advised against the other two gigateCowley’s application of
imitation was an exception for it helped Cowleyldedh translation of the difficult
text of Pindaric Odes(Weissbort and Eysteinsson 2006, 124). In additidryden
appreciated that Denhem and Cowley freed transldtam the restraint of literalism
(121).

Yet another translator who was opposed to puregrdi translation was
AlexanderPope (1688-1744). He was concerned mainly with poetryvhich he
strived to maintain a certain kind of equivalencké effect (Weissbort and
Eysteinsson 2006, 166).

Alexander Pope . . . spoke of the same moderate @stDryden, with
emphasis on close reading of the original to makk details of style and
manner while trying to keep alive the ‘fire’ of tpeem. (Das 2005, 17)

The last one to be mentioned before | move on ® 1Bth century is
Alexander Frasertytler (1747-1813). Hikssay on th@rinciples of Translations
regarded as the first comprehensive work on trénslawritten in English
(Weissbort and Eysteinsson 2006, 188). Even thdusgjlapproach to translation was
undoubtedly original at the time of production,niay raise questions today, as
meeting all the requirements that he defined at shme time seems a rather
unattainable goal (ibid.).

In general, this period of translation theory wasyvprescriptive because
most of the translators gave instructions on hovadbieve successful translation.
While there were tendencies for imitation in théhl@entury, in the 18th century
translators sought, above all, to capture thetspirthe ST (Munday 2001, 25-27).
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These preferences were supported with a numbery oélted rules and principles of
translation that formed the basic theoretical framom of translation. Translation
was once again perceived as a competition, as @egsoof enrichment of the TC
with enough freedom to produce a stylistically eliént TT (Friedrich 1992, 13).
Towards the end of the 18th century, cultural dé#fees started to be
gradually acknowledged and consequently the equsitipn of European languages

became recognized (14-15).

2.2.3 Romantic Period of the 19th Century

In the early 19th century, quite a new aspect andlation became of concern to
translators. With a growing awareness and toleraoiceultural and linguistic

differences, Romantic translators became chieflguped with the issue of
(un)translatability (Munday 2001, 27). As descrilimdow by Friedrich (1992, 15),
the realization was dawning that with these findiriganslation might become an

even more complex phenomenon than it was origitatyght.

The immediate reaction was a sense of resignati@ne is no such thing as
an adequate translation; at best, one can hope sfone tentative

approximation. Respect for the spirit of the oralirsource-language text
seemed to make all attempts at translation illusofgt this sense of
resignation did not last very long. It was recogudizhat, despite the lexical
and syntactical differences between languagestfiaityaexisted among their

internal structures. . . . Thus, the respect ferftireign was followed by the

courage to move toward the foreign.

The Romantic period is generally linked to Germelmosars, such as Herder,
Goethe, Humboldt, Schlegel, and Schleiermacher, puiished influential writings
on translation and shaped translation practiceonbt in Germany but also abroad
(Weissbort and Eysteinsson 2006, 195). This Gerratdition goes back to Luther
on whom many of the German scholars drew. Sincedirgvas the lingua franca at
that time and foreign literature was often trareslanto German through French, the
German scholars strove to differentiate Germanynfierance both politically and

20



linguistically (Weissbort and Eysteinsson 2006, 4P#5). The German tradition
became to be known for its “close” translation, ihthe French clung to “loose”
translation. This bifurcation naturally gave momngpbrtance to translation criticism
which became more popular than ever before (196).

Johann Wolfgang vofsoethe (1749-1832), a prominent German writer, and
many of his contemporaries saw translation as a teayolster the sense of
nationality (Weissbort and Eysteinsson 2006, 1&0ethe made a lot of statements
on translation with an increasing stress on maiigiforeigness in the TT.

Probably the best know translation scholar of thate is a German
theologian FriedrichSchleiermacher (1768-1834), who is also regarded as the
founder of modern hermeneutics (200-205). In 18i8, delivered a thorough
analysis of the Romantic concept of translationvkm@asOn the Different Methods
of Translatingthat was, among other factors, shaped by politredtions with
Germany (Faull 2004, 15).

Influenced by some of Goethe’s ideas, he diffeedeti between two basic
types of transference, but unlike the approach&sudsed above, this distinction was
made on the basis of the nature of a text the latorsdeals with. In other words,
Schleiermacher first pointed out the differencenleen the translatotUpersetzey,
who is primarily concerned with works of art andhalarship, and the interpreter
(Dolmetscher working on commercial texts (Munday 2001,27). Hition of the
interpreter, however, does not refer solely to gmadduction, but also to written
translation of texts in the area of commerce (Wsagsand Eysteinsson 2006, 205).

Schleiermacher was chiefly interested in and ektiedron the first type, i.e.
the translator’s undertaking. He did not work wikie notions of literal vs free or
word-for-word vs sense-for sense translation andalse rejected paraphrase and
imitation. His theory holds that there are only tivae ways of translating; the
translator either brings the reader to the writethe translator brings the writer to
the reader (Munday 2001, 27-28). It was also Semt@cher who, in his work on
translation and hermeneutics, first introduced b&on of ethics as an important
agent in translation (Faull 2004, 13-14). His cmtceas later taken up by Venuti,
who terms the two strategies “foreignization” ambrhestication”, respectively. For
more on Schleiermacher’s theory, see section 2.3.6.

The fundamental dilemma of literal or free transiatpersisted as scholars

agreed on what type of literature was valuable ghow be translated, but their
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opinions were divided about how to actually tratesia This divergence of opinion,
logically, brought a multitude of approaches (Weds$ and Eysteinsson 2006, 196—
197). Nevertheless, as mentioned above, there wstsoag inclination to move
towards the original for the sake of maintainingefgness (Friedrich 1992, 15). Such
were the tendencies inherent in work of most of #b®ve mentioned German
translation scholars.

As in Germany, the movement toward the foreign, lapaxtension also to
literal translation, seemed to be prevailing also nineteenth-century Britain.
Translation in the Victorian era was no longer sagra way to enrich one’s culture
but rather as a way to foster national pride (D@852 20). Translators no longer
sought to communicate the understanding of theoSid TT reader, but to bring the
TT reader to the ST (ibid.). The work of the tratst was therefore considerably
reduced as s/he did not need to match the autbiytes and overall excellence of the
original in the TT and neither did s/he need talitate the understanding of the ST.
Henry Wadsworth.ongfellow (1807—1882) describes the translator’s limited &s

follows:

The business of a translator is to report whatatlor says, not to explain
what he means; that is the work of a commentatdralvén author says and

how he says it, that is the problem of the translgDas 2005, 20)

Another advocate of extreme fidelity was Thon@erlyle (1795-1881). In
his translations of Goethe, Carlyle sought to tietesGoethe’s words as he himself
said them in the SL, not as he would have said timethe TL had he been British
himself (Frank 2007, 1572). See Carlyle’s accounthe translator's undertaking
below as quoted in Frank (1572).

Fidelity is all the merit | have aimed at: to coptke Author’s sentiments, as
he himself expressed them; to follow the origimakil the variations of its
style, has been my constant endeavour. In manygdioth literal and moral,
| could have wished devoutly that he had not wriths he has done; but to

alter anything was not in my commission.
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Besides Longfellow and Carlyle, also Williakhorris (1834-1896), Francis
Newman (1805-1897) and MathevArnold (1822-1888) inclined towards the
source orientation (Das 2005, 19-20). Newman, kamgle, put an emphasis on
retaining the foreign which he achieved, for insgnby producing archaic
translations. In his opinion, the translator shquieserve every peculiar detail of the
ST (Munday 2001, 28). Unlike Newman, Arnold prontbta more transparent
translation strategy. Nevertheless, even he wéaviour of “complete commitment”
to the SL (ibid.). Moreover, Arnold encouraged mado trust translators as they are
the only ones who are competent to translate. Aibadvertently, a stance such as
Arnold’s caused devaluation and marginalizatiortrafslation in Britain (Munday
2001, 28-29).

2.2.4 20th Century Writings: A More Systematic Appoach

» 1900s-1930s

During these decades translation theory was stileun the influence of German
traditions of Romanticism and hermeneutics. Gerthaorists and practitioners of
the 19th century, like Schleiermacher and Humbadhceived of translation as an
instrument for cultural and social change, as atrument for reinforcing a national
language and culture (Venuti 2000, 11). At the bieigig of the 20th century, these
concepts were reconsidered from a modern pointi@f which favoured formal
experiments and innovation, e.g. inventing new diaion strategies to interpret
foreign texts (11-12).

Translated texts also acquired a higher status @®y are seen as
autonomous texts no longer dependent on origifawsards the end of the 1930s,
translation was perceived as an independent peaetith its own means and goals
(Venuti 2000, 14). Translation theorists and ptexters of this period were, for
instance, Walter Benjamin (1892-1940), an advocate of Schleiermacher’s
foreignization, EzrdPound (1885-1972) and José Orteg&gsset(1883—-1955), to

name a few (11-14).
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» 1940s-1950s

The most dominant issue of translation theory ims tperiod was that of
(un)translatability and much thought was given toether existing linguistic and
cultural barriers can be surmounted (Venuti 2000, &iterary criticism stressed
that, considering different styles, genres, andveohons, it was impossible to
render a text in a foreign language (68).

The most striking examples of this period were ®dl van OrmarQuine
(1908-2000) with his “radical translation” of th@5Ds, Vladimir Nabokov and his
disciplined literalism, and Roman Jakobson, whor@@ghed translatability from a
semiotic point of view (Venuti 2000, 67—-69). | dhdilscuss Nabokov’s translation
strategy, as he described it when translating Ro'shEugene Onegiinto English,
and Jakobson’s typology of translation in more iletlow.

As a translatorNabokov (1899-1977) clearly showed a great deal of respect
for Russian, his mother tongue, at which he look&t nostalgia, while resenting
the tendencies of American consumerism (Venuti 2088). Nabokov defines
translation as conveying the contextual meanindhveis much precision as the
syntactical system of the TL allows (Newmark 20@9). Nonetheless, Newmark
(25) claims that instead of this definition he aoftéollowed his concept of
“constructional translation” in which meanings dfwaords of the ST were rendered
as if out of context and the ST word order was nooress kept unchanged.

As an extreme foreignizer, Nabokov showed thatdderothing but scorn for
“readable” imitations and paraphrases. In his @pinsuch renderings mock the ST
author and they are not even to be regarded asldateoms. Therefore he considered
the term “literal translation” itself tautologichkecause there is no other way to truly
translate than literally (Nabokov 2000, 71-77).

The term “free translation” smacks of knavery apanny. It is when the
translator sets out to render the “spirit” — nad textual sense — that he begins
to traduce his author. The clumsiest literal tramsh is a thousand times
more useful than the prettiest paraphrase.
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Even though each theory has its distinctive featutieere is a considerable
similarity between Nabokov’'s and Schleiermachemsoepts — both uphold the
foreignizing strategy and shun paraphrase and tioita

As for Nabokov’s version oEugene Oneginn English, he produced a
heavily annotated translation. Nabokov was in favolliteral footnotes, as they
explain all modulations and changes that unavoydt&ie place during the transfer,
thereby compensating for the strict literalism (bladv 2000, 83). At the same time
they draw attention to the translator and maker¢lagler realize his presence in the
translation (Newmark 2009, 25). As regards othamgiation versions @ddnegininto
English and other languages, Nabokov took a vary\dew of them. He states that
there had been a number of mistranslations, td ati#in, and did not hesitate to
declare them “grotesque travesties of their mod&dmbinations of irresponsible
verbal felicity with the most exuberant vulgaritynda the funniest howlers”,
“concoctions”, and “blunders” that are “beneath teompt” (Nabokov 2000, 78).
Besides deviating from literalism and attempts dapting the ST to the TC,
Nabokov puts the translator’s failure down to thaak of knowledge of the Russian
culture (ibid.).

One of the first ones to explore meaning and edgie in terms of
translation was a Russian-born American structstraRomanJakobson (1896—
1982) Influenced by the work of Saussure, Jakobdescribes three types of

translation:

1 Intralingual translation arewordingis an interpretation of verbal signs by
means of other signs of the same language.

2 Interlingual translation dranslation properis an interpretation of verbal
signs by means of some other language.

3 Intersemiotic translation dransmutationis an interpretation of verbal
signs by means of signs of nonverbal sign systéagobson 2000, 114;

italics in the original)

| shall refer to these terms later in this theBence the explanation above.
Jakobson was patrticularly interested in interlingtenslation which he defines as a
process requiring two equivalent messages in twguages (ibid.). The process does

not involve the replacement of individual code-snibecause they belong to
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different language systems and they are thus afferet, but the replacement of
the whole message, as that is the only way to retite equivalent whole. He

concludes that complete equivalence is, howeveppsgsible to reach due to cross-
linguistic differences (Jakobson 2000, 114-116).

Central to the decades to come was the concepeqfivalence” and what
Munday (2000, 55) calls “the translation shift apgoch”, which will shortly be
outlined. The concept of equivalence was firstadtrced by Paris-born Canadian
translation scholars Jean-Paihay (1910-1999) and Jedarbelnet (1904-1990),
who also produced the first taxonomy of local ttatisn strategie§.They used the
term equivalence to refer to one of their locahs$tation strategies (Vinay and
Darbelnet 1995, 38), but its meaning was later edpd by other translation scholars
such as Nida. Since | have already explored inildésr work on local translation
strategies, published iBtylistique comparée du francais et de I'angdld5958), in
Kudgjova (2011), | shall now briefly look at it from ehpoint of view of global

translation strategies.

Vinay and Darbelnet (1995) claim that the translat@y choose between
“direct” and “oblique” translation. Direct transian is possible when the ST
and TT areas of the lexicon and structure coincides, seldom being the
case, gives way to oblique translation which tale€e when there are so
called “lacunae” between the ST and TT (31). Thashow Vinay and
Darbelnet term the gaps between the language pat have to be
compensated for by means of oblique local strasedieother words, oblique
translation is required when direct translation ldaaiter the meaning of the
TT. (Kudgjova 2011, 20)

To put it differently, what Vinay and Darbelnet @8 31) call direct and
oblique translation is, in fact, derived from titeral vs free dichotomy, respectively.
As for the oblique translation, which further comsps seven local translation
strategies, they argue that it should be usedrgggrand for a good reason, e.g. due

to typological differences (288).

® Originally called “procédés techniques de la teidun” (Vinay and Darbelnet 1958).
"In 1995 translated into English @mparative Stylistics of French and English
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» 1960s — 1970s

The most influential concept of literal vs free nstation persists to this day.
According to Munday (2001, 29), some believe thia¢ ftriteria for judging
translation were not specific enough and relied toch on one’s subjective
judgment.

As a reaction against such vagueness and conimadictranslation theory in
the second half of the twentieth century made varattempts to redefine the
concepts ‘literal’ and ‘free’ in operational term®, describe ‘meaning’ in
scientific terms, and to put together systematiom@amies of translation

phenomena. (ibid.)

Even though the age-old dichotomy has never beemplately overcome,
translation scholars in the 1950s and 1960s attxhgit a more systematic approach
to translation. On account of precision and acgyrassues of meaning and
“equivalence” became of importance and ranked amtbegmost discussed ones
(Munday 2001, 35—-36). Equivalence was a linchpirthebries of many translation
scholars, who tried to define its nature, and itamee a controlling concept of the
following years.

Such theories are subsumed under the umbrellaltegonstic approaches or
linguistically-oriented theories, as their propotserseek to analyze translation
operations, develop taxonomies of translation efjias and differentiate between
types of equivalence (Venuti 2000, 6). The relatibetween linguistics and
translation has been made obvious in the works arfiyntranslation theorists. For
example, an important role in Nida’'s theory of dyma equivalence is played by
sociolinguistics, as he relates language to sadnigraction and its interlocutors,
which applies also to translation (Fawcett 2001Q)1Zatford, on the other hand,
employs linguistics in translation in a differenayby using Halliday’s grammar to
describe translation (122). There are numerous @kemples of applying linguistic
findings to translation, but the two examples absklieuld suffice for illustration.
Before moving on to discuss individual proponeritthe linguistic approach, several

defining criteria can be said on this point.
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In linguistic theories, the crucial role is assidnie the ST that is commonly
taken for a stable unit that can be further dividetd smaller and smaller units.
Thus, equivalence became subject to lexical, grainedaand stylistic analyses in
terms of text type and its function (Venuti 200@1L Up to the beginning of the
1970s, translation was perceived as a processaododing consisting in the
substitution of equivalent units (Snell-Hornby 19&8).

Translation theories that are based on equivalaise acknowledge the
existence of so called translation “shifts” whictke place in order to attain what is
most often called dynamic, functional or pragmaiigivalence (Venuti 2000, 122).
In contrast to the doubts about translatabilitythwe previous decades, theories
privileging equivalence respond by promoting praticadly-oriented translation
(ibid.). It might be useful at this point to clarifvhat the term “translation shift
approach” actually means. Munday (2001, 55-70) ewspkhis term to refer to
approaches that consist in analyzing shifts thgipla during the translation
process. It follows that the theories structured around iegjlence and the
translation shift approach are necessarily intameoted with each other and
mutually complementary or even obligatory.

Many typologies of equivalence have been devised, for the sake of
brevity, | shall focus only on the theories of Nidzatford, Newmark, and Kollér.
The translation shifts approach also includes abmrnof models, but for the same
reason | shall outline only the model of Van LeuZavart!® | shall also include the

Czech and Slovak tradition comprising Levy, Popand Vilikovsky.

8 Nevertheless, since Munday (2001, 56-60) spetificames Vinay and Darbelnet as proponents of
that approach, it follows that the approach does emy explores the shifts occuring during
translation but also the strategies whose applicatsults in the shifts.

°® More of them, however, deserve to be mentionedneha that of Gak, van den Broek and
Komissarov. Even though Fawcett (1997, 60) callss¢htypologies “rather fuzzier”, it might be
sensible to include them for they go beyond wonettlleGak distinguishes between three types of
equivalence according to the level at which eqeine¢ is attained, i.e. equivalence of form, meaning
and situation. Similarly, van den Broek speaks witactic, semantic and pragmatic equivalence
(ibid.). Komissarov describes five individual lesedf equivalence that build upon one another. A
different type of equivalence is maintained on eleslel as follows: 1) general message, 2) concrete
situation in both the ST and TT, 3) situational atggors, 4) syntactic and semantic relationship
between the units of the ST and TT, 5) parallelistween the ST and TT on all levels of language
(Byrne 2006, 27).

19 Other proponents of this approach are Vinay ancb&aet ([1958] 1995) and Catford (1965).
However, since Vinay and Darbelnet and their taxopof translation strategies have already been
mentioned herein within the period of 1940s-1950d &atford has already been mentioned in
connection with his concept of equivalence andespondence, | intentionally omit them from the
discussion concerning the translation shift apgnopmponents. As regards the rest of the figures
named, | outline their approaches here even theoghe of them published their work related to the
translation shift approach after the 1970s.
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In the United States, the most prominent schola liagene ANida (1914
2011), who, as an experienced Bible translatast &pplied linguistics to translation.
He formulated a theory of “formal” and “dynamic é@galence” which was partly
inspired by transformational grammar (Snell-Horrli®88, 14; Munday 2001, 41).
What Nida defends is the principle of equivalenfeef on the readership, i.e.
dynamic equivalence, which he regards as the aimaoh translation. Nida was a
very influential figure since he dispensed with tbkl terms literal and free
translation and introduced the first receptor-basestlel (Munday 2001, 42). For
further discussion of Nida’s theory, see sectiéh72.

In England, John QCatford (1917-2009) proposed a very similar concept of
equivalence to that of Nida. As Snell-Hornby (1988-19) puts it, his concept of
“formal correspondence” and “textual equivalengetommonly regarded as and old
concept with only historical value. She also démsihis approach as “more general”
and “abstract”. Furthermore, Catford also drew uplassification of translation
shifts, which occur when the translator departsnfformal correspondence (Catford
2000, 141).

A similar polarity like Nida's dual equivalence andatford’s formal
correspondence and textual equivalence appeans aain PeteNewmark (1916—
2011) came up with his concept “semantic’ and “camivative” translation
(Newmark 2009, 30). Newmark and Nida, however, edifon the issue of the
equivalent effect. Unlike Nida, Newmark argues tihad impossible to reproduce it
and deems it “illusory” (Munday 2001, 44). Realgitihat such a polar opposition of
semantic and communicative translation might behiash, Newmark later proposes
a correlative theory which is intended to smooté tigid boundaries between the
two (Newmark 2009, 30).

A detailed study of equivalence was conducted kyStviss WerneKaoller,
who examined the notion of equivalence and cormedgoce (Munday 2001, 46).

Munday explains the difference between the two seamfollows:

[Clorrespondence falls within the field of contrast linguistics, which
compares two language systems and describes dorghaglifferences and
similarities. In parameters are those of Saussilaauage. . . . Equivalence,

on the other hand, relates to equivalent itemspecific ST-TT pairs and
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contexts. The parameter is that of Saussysai®le (46-47; italics in the

original)

Another difference is that while the knowledge ofrespondence signifies
competence in a foreign language, it is equivaletheg signifies competence in
translation (Munday 2001, 47). Technically speakitpller's Korrespondenz
reflecting formal resemblance between languages, Aquivalenz representing
relations of equivalence between utterances, teféne same concepts as Catford’s
formal correspondence and textual equivalenceentisiely (Kenny 2001, 78).

Having said that, it still needs to be specifiedatvprecisely needs to be
equivalent. Unlike the previously mentioned, Koltlyes not restrict equivalence to
only two kinds but proposes five types of equivakerfPym 2007, 283). Each of
them operates on a different level of language. [Bhdollows, as quoted in Munday
(2001, 47):

» denotative equivalence

» connotative equivalence

» text-normative equivalence
» pragmatic equivalence

» formal equivalence

Since all five types of equivalence can hardly bleieved at the same time,
the translator needs to establish a hierarchy oivatgences (48). That signals a weak
point of Koller's typology, as there is no advice bow and according to what to
order them. According to Pym (2007, 283), the ti@ons should choose which
equivalence to attain in accordance with the ptixpfunction of the TT.

A comprehensive analysis of translation shifts wadormed by KittyVan
Leuven-Zwart. Drawing on some categories put forward by Vinag &arbelnet
and Levy, Van Leuven-Zwart produced a comparative @ descriptive model with
the aim of shedding some light on norms that trendiator abides by when
translating (Munday 2001, 63). The comparative rhaimss at the analysis and

1 As quoted in Munday (2001, 47), denotative eqeimeé pertains to the equivalence of the
extralinguistic material, connotative equivalenetates to choices of lexical items, text-normative
equivalence relates to text types, pragmatic edpia focuses on the receptor of the message, and
formal equivalence is related to formal and eagtlatpects of a text.
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comparison of microstructural shifts, i.e. shiftp to sentence level, while the
descriptive model analyzes shifts taking place atnostructural, i.e. discourse, level
(63-65).

Even though global translation strategies as suemat the primary concern
of Van Leuven-Zwart’s investigation, the microstiwal and macrostructural shifts,
that her models analyze, are actually shifts hajpgeat a local and a global level,
respectively. The descriptive model, dealing with global level of text, is therefore
of interest as it also includes and is affectedghpbal translation strategies that
operate on those levels. Therefore | decided tlmdecher models herein too. | shall
now outline the two levels in more detail, focusiegpecially on the macrotextual
one.

At the microstructural level, the text to be analyzis first divided into
textual units called “transemes”. Then, the coramigy, so called “Architranseme”,
of a ST transeme needs to be defined and eacletnanis separately compared with
its Architranseme. Based on the comparison, tteioglship between the ST and TT
transemes is determined (Munday 2001, 64). If theran analogy between the
relationship of a ST transeme with its Architransesnd the relationship of the same
TT transeme with its Architranseme, it is assumeat ho shift took place. If the
relationship is not analogous, a shift occurredid()p Van Leuven-Zwart
distinguishes between three major types of shificclware further subdivided. The
three major types are modulation, modification, amatation. | shall now move on
to the descriptive model which is employed when raltrostructural shifts are
analyzed and assessed (Munday 2001, 64—65).

The descriptive model explores the effects of therostrucural shifts at the
macrostructural level. Drawing on narratology amgistics, it relates the shifts to
the interpersonal, ideational and textual linguaiftinctions at the story and discourse
levels. Van Leuven-Zwart concludes that most oftéhds she analyzed are target-
oriented and aimed at acceptability in the TC, Wwhialong with attempting to
determine the norms in translation, shows thatamalysis reaches further than for
instance Vinay and Darbelnet’s classification @nslation strategies or Catford’s
categorization of shifts (Munday 2001, 65). Non&the, her model also has some
weak points. The comparative model encompassesntty categories, not all of

them clearly defined, which makes it difficult teomtor all of them (66).
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As the last theoretical proposals within the lirggigi approach | would like to
mention the Czech and Slovak writings on transtativamely Levy, Popowiand
Vilikovsky. Jiti Levy (1926-1967) is rightly considered the most infliEdnCzech
translation scholar. Instead of the dichotomy dadefrand literal translation, he
proposed a category of “noetic compatibility” tresrves to differentiate between
global translation strategies (1963). An®opovic (1971; 1975) and J&vilikovsky
(1984) put forward three categories of stratedied vary in the salience of foreign
and domestic features and values. They call theatutalization”, “creolization” and
“exotization”.

Even though equivalence has been the key ternamshation for a long time
and it is still discussed today, it has also resgigriticism from some translation
scholars. Several disadvantages and drawbacksuofadéence can be supplied at this
point. Firstly, the term equivalence is not usedststently, which leads to the lack
of consensus on how many types of equivalence therelly are, whether just two
or five or even more (Pym 2007, 284). Secondly, lIS#hernby (1988, 21-22)
describes equivalence as too vague to be a vatlig snce it has not been properly
defined and, moreover, it creates the impressianttiere is some kind of symmetry
between languages, which is, according to thecsrithardly the case. Thirdly,
interpretation of all texts is generally consideasdhighly subjective and therefore it
is almost impossible to determine what should remeguivalent. Rather than
equivalence, many suggest the term “similarity” the best the translator can
produce (Pym 2010b, under “The doubts if Indetersniri).'? Lastly, the theory of
equivalence dictates that the goal of translatotoibe equivalent in content, style
and sometimes also a in effect. It is difficultn@et these conditions as it is, yet the
theory of equivalence defines translation as aulstgc transfer and ignores the
cultural aspect, thereby making it downright impbles to achieve the goal
(Gopferich 2004, 29).

To sum up, equivalence has presented itself, orotigehand, as a concept
that can be located at various levels of languagkthat can be referred to when
capturing different types of meaning, thereby pngviseful in some respects. On the
other hand, however, the concept eventually becomaotley that many translation

2 This document, downloaded from http://usuarig.tagapym/on-lineftranslation/2010_innsbruck.pdf,
does not include page numbers. Therefore | citecian heading under which the text that | refer to
is given in the original document.
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scholars suggest that it is abandoned (Shveit#3,187). What did become clear is
that the equivalence of the whole text should predbe equivalence of individual
segments of that text (50).

1970s — 1980s

In the late 1970s and in the 1980s, a new paradigpears as a reaction against the
linguistically-oriented oné®> This paradigm is, unlike the linguistic one,
functionalist* and it understands translation essentially asvnercial operation in
which the TT reader represents a customer (Newn2@®9, 21). Functionalist
approaches differ from the linguistic approachegnificantly. For example, the
functionalist approaches put emphasis on the Td@erand concentrate mainly on
non-literary texts (33).

The most dominant theory within functionalismSg&opostheory formed in
the 1980s in Germany. Traditionally associated witinsVermeer (1930-2010),
Skopos theory stresses the importance of the TTitammlirpose and function in the
TC, hence its nam8koposmeaning “purpose”in Greek. The purpose is detezthin
by the client and influences the choice of a trainsh strategy (Newmark 2009, 39—
40). It follows that the purpose of the ST mayeliffrom the purpose of the TT, but
what needs to be stressed, however, is that, dogotd both Vermeer and Reil3,
translation necessarily involves a ST of some kufnich is “imitated”, “simulated”
or “represented” by the TT (Gopferich 2004, 32).u3hSkopos theory does not
refute equivalence but makes it sparse (Pym 20M8b0er “Theories of purpose
(Skopos)”). Drawing on the theory of translatoration of Holz-Manttari, Skopos
theory situates the translator in a wider contdxa @omplex communication chain
(Vermeer 1989, 173).

Besides Vermeer's Skopos theory, there is alsgémeral translation theory
of Hans Vermeer and Katharifeil that differs in some respects from the former
(Schaffner 2000, 238). | shall briefly summarize thain points of both versions that

have not been mentioned in the general descripthave.

3 The linguistic approaches were followed by thecfionalist ones and, indeed, the functionalist
orientation became central, but did not replace lihguistic approaches completely (Schjoldager
2008, 145).

1 What | term “functionalist” approach is sometimaiso referred to as “functional” (Bell 1991;
Fawcett 1997; Munday 2001) or “functionalistic” (ke 1997).
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As for Vermeer, there are three rules that cortstitis Skopos theory, i.e. the
skopos rule, coherence rule and fidelity rule (238)e skopos rule stipulates that
human action is governed by its purpose. The colcereule says that the TT needs
to be coherent enough so that its readers aretahladerstand it, and the fidelity
principle refers to a certain relationship thatdboexist between the ST and TT
after the first two principles have been implemdr{techaffner 2000, 236).

The general translation theory of Vermeer and Rieifcribes the ST as “an
offer of information”, which clearly suggests thiéie ST is not carved in stone
(ibid.). As far as the relationship between thea&®@ TT is concerned, Vermeer and
Reil3 differentiate between “equivalence” and “adeyll. Equivalence is achieved
when both the ST and TT perform the same commuw&dtinction, whereas
adequacy is achieved when their functions do noespond with each other, as the
skopos of the TT is different from that of the $9o(ise 1997, 12). Moreover, Reil3
incorporates her text typology into the generaigtation theory, as she believes that
the text type of the ST is the key invariant imsiation and governs the translator’s
undertaking (17). Drawing on Bihler's model of #arfinctions of language, she
proposes a model consisting of the following teyes: informative, expressive,
appellative, and audio-medial texts. Even thouglifd Refar more specific about the
factors that influence equivalence, i.e. text tyjpactions of language, than Koller,
House (17) claims that determining the text typpunes a careful analysis of the ST
which is missing in Reil3’'s model. Therefore Hou%&) (concludes that Reil3 does
not give a sufficient explanation of how to estsblihe function of language and text
type.

Besides Skopos theory, functionalism offers otlarants. Christiandlord’s
functionalist approach is one of them. She agretsWermeer on the importance of
functionality of the TT, but at the same time slmpbasizes that there are other
criteria that influence translation. What Nord hasmind here is the relationship
between the ST and TT which implies loyalty boththe ST author and to the TT
recipient (Nord 1991, 28-29). She also introducesthical component, saying that
the translator should not distort the author'sntiten. As for translation strategies,
Nord (1997, 49) claims that the TT must be eithérddiented or TC-oriented upon
which she bases her “documentary” and “instruméiriahslation respectively.

Unlike Nord, JustaHolz-Manttéari’'s theory of translatorial action of 1984

“dethrones” the ST as she argues that translates dot require any ST at all (Nord
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1991, 28). This shows that she has less respetiidd® T not only than Nord but also
than Vermeer. For Holz-Manttari, text is merely aeams of conveying a
communicative function with which Nord (1991, 28yabrees, arguing that there
cannot be any translation process without a STrefbee Holz-Manttéari does not
use the term “translation” but “translatorial actidhat encompasses diverse kinds of
intercultural communication (Gopferich 2004, 32h &ll kinds of intercultural
communication, there is an active chain of partioig starting with the initiator
through the expert translator to the ultimate nemredf the TT (Pym 2010b, under
“Theories of purpose (Skopos)”).

Even though | mention Juliartdouse after all proponents of linguistic and
functionalist approaches, chronologically speakistge can be thought of as a link
between the linguistically-oriented and functiopadtiented approaches. For easier
comprehension I, however, think it best to mentien last so that her approach can
be seen in the context of the four previously noergd exponents of functionalism. |
described her as a “link” between the two approadbhecause House (1977) is a
proponent of functional linguistics which emhasizéb® pragmatic aspect of
translation. That is, her work goes beyond the safgurely linguistic approaches.
In other words, her main concern is not investigatiranslation shifts, and neither
does she subscribe to purely functionalist statésndn fact, House (1997, 12)
criticizes the functionalists for their lack of ehgsis on the role of the ST, as

exemplified below.

[Bly its very nature translation is characterizeg & double binding
relationship: it is simultaneously bound to the rseutext and to the
presuppositions and conditions of governing itsepgion in the target
linguistic and cultural system.

Operating in the same functionalist paradigm, HdBmnttari (1984)
entertains an equally cavalierly notion of a tratish. She states, for
instance, that it is of secondary importance whatcly one means by a

“translation”.

Furthermore, House (1997, 12) doubts if the disitimcbetween equivalence
and adequacy made by Vermeer and Reil3 is of ahyiseaand goes on to say that

even if it was, Vermeer and Reil3 failed to explaomv one recognizes if a translation
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Is equivalent or adequate. On the whole, Housel@psuggests that functionalist
approaches in general should not be viewed asgbdmguistics but, considering
their focus on the TC, should belong to culturatigss.

As regards House’s original model for evaluatingnslations, it is a
pragmatically-oriented model originally publishedi977> Employing components
of Halliday's functional theory, register theorydadiscourse analysis on the one
hand, and the notion of equivalence, on the ostex,devised a model for the ST and
TT analysis both from a linguistic and a culturaling of view (House 1997, 29).
Based on that model she draws a distinction bet@ezrt” and “covert” translation
that is often compared to that of Nord’s documentard instrumental translation
and even to Newmark’s semantic and communicatiamstation respectively
(Fawcett 1997, 114).

According to Pym (2010b, under “Theories of purpdSkopos)”), the
opposition formed by the functionalists was wedlught-out and it expressed clearly
what linguistically-oriented assumptions it did rminsider fit for translation. As

Pym describes below, it seems that the functioisadiil not reach its full potential.

That opposition, and the professional realitied tihaderlay the insights of
Skopos had the potential to shift the whole field ofriséation theory; there
was a revolution at stake. The paradigm nevertbedegnated in the 1990s;
the number of German-language contributions to arebe and debate on
translation would seem to have declined remarkabigcent years (cf. Toury
2009); the revolution somehow had nowhere to godéu “Theories of

purpose (Skopos)”; italics in the original)

One of the factors that contributed to the stagnatnight have been the way
Skopos theory was presented. The theoretical frarlewas formulated with such
confidence that no empirical testing seemed nepessad its involvement in
translation practice was not so extensive (unddretfies of purpose (Skopos)”).
But there is more to the discussion. Just like lithguistic approaches came to be
criticized by the functionalists, the drawbacks fahctionalism were also soon

pointed out. The main objection to Skopos theorg veased due to its definition of

!> House, Juliane. 197A Model for Translation Quality Assessmehitbingen: Narr.
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the relationship between the ST and TT and thenidiein of translation (Schaffner
2000, 237). In their efforts to provide for a gealéheory, Vermeer and Reild do not
draw any clear distinction between translation pramd other kinds of transfer such
as adaptation (ibid.). This means that, while enstation proper, the ST is the
overriding factor according to which the TT is ewatkd, in the context of Skopos
theory, the TT is dependent on the skopos of tatiosl. Skopos theory, however,
fails to take into account that achieving the psgpmight not be sufficient for an
adequate translation because, even if the purpodalfilled, the TT might be
deficient from a lexical, syntactic or stylisticewpoint. Such criticism comes mainly
from the exponents of the linguistic approaches vangue that functionalism
downplays some complexities surrounding translatmal that it can hardly be
applied to literary translation (Schaffner 2000,72338). Another objection was
raised by Pym in relation to translator ethics. Rg®12, 94) states that Veermer’'s
definition of the ethical obligation of the translais merely stating the obvious for,
according to Vermeer, the translator translatesd@md conscience” and “in the
optimal way”. Since Vermeer says that it is thenstator who decides what the
optimal way is, Pym assumes that the translatdhga& duty is just to translate to
the best of their ability, which is something thhenslator does at all times anyway.
To put it differently, everything that the translatonsiders ethical is, according to
Vermeer’s definition, ethical and that is not i tleast an elaborate statement (Pym
2012, 94).

All in all, functionalism helped to draw more attiom to the TT and showed
that it is not just the ST that influences transkatut, among other factors, also the
purpose of translation itself. In so doing, funotbst approaches refreshed
translation studies by putting forward theoriesttldow a less ST-dependent
translation (Schaffner 2000, 238).

At around the same as functionalism developed inmnm@ry, another
paradigm was forming. Unlike the proponents of lils¢ic approaches who tried to
define how an ideal translation should look, thésvrschool of thought investigated
what norms influence translation and what effecamdlations have in the literary
system of the TC (Pym 2010b, under “The import e$atiptions”). The approach

can be therefore generally described as descrjptieace its name “Descriptive
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Translation Studies”or “DTS™ Leading exponents of the descriptive approach are
grouped under the Tel Aviv School. Its membershsag Gideonfoury or Itamar
Even-Zohar, articulated the key statements regarding therigs@ studies that
follow.

The descriptive approach does not explore pre-ééfiequivalence that
should be maintained between the ST and TT, as tesdue the case with the
linguistic approaches, but takes the existencejoivalence for granted (under “The
import of descriptions”). Toury claims that it is: axiomatic fact that there is a
relationship of equivalence between the ST and What is of more interest,
however, is to examine the norms that are followadng the translation process,
since it is the norms that establish the mode aonges of equivalence (Toury 1995,
61). Toury (54) argues that translation, as soaditucal communication, is limited
by a number of factors. Such factors commonly ideluypological differences
between languages or textual traditions, but heyeryl draws attention to socio-
cultural factors which he divides into rules, noramsl idiosyncrasies. Having studied
a great deal of translations, he argues that @torsl apply different translation
strategies and ultimately produce different traimstes because they operate under
different conditions. In short, performing undeffelient conditions influences how
they behave. Their behaviours show patterns ansetlpatterns constitute norms.
Being subject to different norms then inevitablyde to different performances
(Pym 2010b, under “The import of descriptions”).

Having outlined the importance of translations witibTS, | shall now
discuss the role of the ST. The descriptive apgroéeing target-oriented, plays
down the significance of the ST as all literarynsiations are assumed to belong to
one system only, to the literary system, or, irt,facpolysystem, of the TC. Within
that system, translated literature can be eithéplperal or central according to the
relationship between the SC and TC (under “The mnpd descriptions”). The
polysystem constituted by translations then forn@mms that constraint the
translator's decisions, which leads back to theevahce of norms within this

approach.

'8 This name, also in its abbreviated form, gainedenground after Toury'®escriptive Translation
Studies and beyorn(d995) It was introduced by James S. Holmes in his mdff @nslation Studies”
which is now commonly used to refer to the wholscifiline. Holmes first used it at the Third
International Congress of Applied Linguistics ing@ahagen in 1972 (Toury 2012, 1-4). Having the
term “translation studies” at my disposal, | shalé it hereinafter to refer to the discipline.
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To conclude, | shall address the differences amndilegities between the
descriptive approach, represented by Toury, and ftectionalist approach,
represented by Vermeer, to provide an overall adbjeccomparison of their
mainstays. Firstly, both Toury and Vermeer attachserably less importance to
the ST and concentrate on the TT and its functdiveit from different perspectives
(under “The import of descriptions”). In the degtive approach, the TT and its
function is examined retrospectively, while the dtionalists examine it both
prospectively and retrospectively (Gopferich 2084). Secondly, they understand
the concept of function itself differently. Touryfgnction refers to what a translation
does in the whole system of the TC, while Vermeaews it as a role played by a
translation. It means that Toury understands then ten a wider context than
Vermeer. Thirdly, both of them attend to equivaksnbut, again, their stances are
radically different. Toury presupposes that it iegent in every translation, whereas
Vermeer regards it as a very rare case (Pym 20L@der “The import of
descriptions”). Lastly, functionalism is said tovkastagnated recently due to the lack
of research and discussion. In a way, the samebeasaid about the descriptive
approach as its influence is impeded by, partlg, ¢bhmpetition from and strong
disagreement with Skopos theory, and, partly, bg thability of individual
descriptive camps to cooperate and unite theiriteogy (under “The import of

descriptions”).

1990s — Recent and Contemporary Writings

By the 1990s, translation studies as a disciplamnehacademically advanced enough
to acquire a certain institutional character andntdtiply the amount of translation
training programmes. A number of approaches haveldped. Some of them drew
on or followed up already existing approaches, &hiew ones sprang up
concentrating on those aspects that were not prslistudied. As the approaches
proliferated, it became difficult to determine whi@approach is the leading one
(Venuti 2000, 333). Nevertheless, two orientatigagied ground and became most
visible. One of them is a cognitive, also calleggh®linguistic, approach and the
other is a cultural approach, as it employs to@mmfcultural studies.

These two directions gained most visibility becatisere was a growing

interest in exploring what is going on in the tlats’s head while translating and, at
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the same time, translation scholars sought to trgags translation from different
perspectives than until then, and so translatiodiss became a culturally, politically
and sociologically engaged discipline (Venuti 20883; Fawcett 1977, 135). Venuti
(2000, 333—-334) describes the the situation asvisli

The decade sees provocative assessments of thetwogparadigms. It also
sees productive syntheses where theoretical andoa@bgical differences
are shown to be complementary, and precise deseripbdf translated text
and translation processes are linked to culturdl political issues. At the
start of the new millennium, translation studieamsinternational network of
scholarly communities who conduct research and tdedeross conceptual

and disciplinary divisions.

For cognitive approaches, the principal area afdaesh is how translators and
interpreters process information. The translatiawcess inevitably requires a
transfer of meaning. This mental process is basedna fuelled by our processing
skills (Bell 2001, 185), thereby representing ampantant link between theory and
practice. This area of research is associated Witlifgang Lérscher (1991) who
investigates thinking in cognitive psychology arahduage learning relevant to
research in translation.

As for translation itself, he explores the translatprocess through analyses
of the translator's performance in order to tracknslation strategies. They are
inherent in the translation process and they aregahe translator’s performance,
but they are not directly traceable (Lorscher 2(¥8). Lérscher (1991) also deals
with some terminological issues and provides his aefinition of terms actively
used in translation studies. Since the thesis takdhe issue of translation strategies,
it is relevant to say that Lorscher (1991, 76) miefithe term “translation strategy” as
“a potentially conscious procedure for the solutidra problem which an individual
is faced with when translating a text segment frame language to another.” For
further discussion of Lorscher's concept of a tlainen strategy, see Kdpbva
(2011, 15).

The other trend within cognitive approaches is eatltheoretical than
empirical. Its main exponent is Ernst-Augusutt who, drawing on relevance

theory, speaks of translation as interlingual itetative use. His approach is less
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obviously a psycholinguistic one, but since it cenms psychology of communication
and a theory of cognition is its mainstay, it iseofincluded in cognitive approaches
(Fawcett 1997, 135). For Gutt's application of valece theory to translation and his
distinction between “direct” and “indirect” quotati/translation, see section 2.3.13.
Having summed up the main features of the firsgndove, orientation, |
shall now shift my attention to the cultural origidn. The influence of cultural
studies on translation started growing in the ea8l90s, which became known as a
so-called “cultural turn” (Marinetti 2011, 26). Therm was coined by Susan
Bassnettand André_efevere, who rejected linguistic approaches and first sutgges
that translation should move closer to culturablss. The term refers to a shift in
both theory and methodology (ibid.). According tasBnett and Lefevere, translation
is the study of cultural interaction and therefareannot be understood through the
analysis of linguistic material of the ST and T§,was postulated by the theory of
equivalence. In their opinion, translation belongs the TC and needs to be
understood in terms of its socio-historical contekurthermore, Bassnett and
Lefevere see translation as a powerful agent irstcocting cultural identities and

also as manipulation (Marinetti 2011, 26-27).

Translation is, of course, a rewriting of an orairtext. All rewritings,
whatever their intention, reflect a certain idegi@nd a poetics and as such
manipulate literature to function in a given sogiet a given way. Rewriting
is manipulation, undertaken in the service of powed in its positive aspect
can help in the evolution of a literature and styciBewritings can introduce
new concepts, new genres, new devices, and thenhist translation is the
history also of literary innovation, of the shapipgwer of one culture upon
another. But rewriting can also repress innovatthstort and contain, and in
an age of ever increasing manipulation of all kintlse study of the
manipulative processes of literature as exemplifigdranslation can help us
towards a greater awareness of the world in whiehlive. (Lefevere 1992,

Xi)

In the mid 1990s, the issue of ethics came up aisdaiddressed especially by
LawrenceVenuti. Venuti (1995, 18) takes the concept of transtaie manipulation

a step further and talks about violence whichnishis opinion, inherent in both the
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concept and activity of translation. Venuti (1928) also argues that an important
role in translation is played by social institusomhich are most commonly not taken
into account. At this point, he criticizes Toury foot considering the cultural aspect
in his description of norms (Venuti 1998, 29). As franslation strategies, Venuti
(1995), reworks Schleiermacher’s strategies callthgm “foreignization” and
“domestication” which are discussed in more detadection 2.3.15.

As all the previous approaches, also the cultunaéntation has been
criticized. On the one hand, Pym (2010a, 148) stttat the cultural approach goes
beyond the scope of translation as it focuses moreultural processes than on
linguistic ones. On the other hand, he says theattitural turn has already been part
of DTS and therefore the cultural approach does braig anything new and
innovative into translation studies (149).

Last but not least, | shall discuss AnthdPym, as he is undoubtedly one of
the most active figures of the current translatsbadies. Commenting on almost
every topic within translation studies there is,mPygonstitutes a very prolific
translation theorist. On account of his broad fogumterest, it seems rather difficult
to classify him in terms of what translation thetwy subscribes to, and therefore |
intentionally mention him last. In his numerous lpedations, Pym discusses all the
above mentioned paradigms. He goes back to the issequivalence which is, in
his opinion, merely a cover term for the translataervitude (Pym 2010b, under
“The complexities of equivalence”).

What he, however, finds interesting is to inspéet difference between two
competing conceptualizations of equivalence whica &alls “natural” and
“directional” equivalence. According to Pym (2010aatural equivalence pertains to
local translation strategies and directional edeivee pertains to the global ones. He
argues that there is always some kind of equivaldretween the ST and TT, be it
equivalence of form, function or some other vallirerefore equivalence, in one
way or another, underlies almost every translatiwory there is. Pym (2010a, 6)
does not propose his own terms for local and gle@tegies. Instead, he lists a
number of already existing taxonomies of local teggees and terminological
variations of the source-oriented and target-oeeénglobal strategies and thinks
about them in terms of natural and directional egjence.

As for natural equivalence, Pym (2010a, 6—-24) ciaitihat it should be

maintained when translation takes place both frieenSL into the TL and vice versa.
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It means that when a portion of the TT is backdglated into the SL, the translator
should arrive at the original portion of the ST ttlsghe started with. All this is
ensured by the application of local strategies.illistrate his point, Pym names
some local strategies developed by e.g. Vinay aathbé&net, Vazquez Ayora and
Malone.

In contrast, directional equivalence is not reagato It concerns the global
textual level and therefore also the global stiaeegPym 2010a, 25—-38). Here he
mentions a number of translation scholars from ®ide Venuti, all of whom are

discussed herein.
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2.3 GLOBAL TRANSLATION STRATEGIES: DICHOTOMY
AND ITS VARIETIES

2.3.1 St. Jerome

St. Jerome describes his approach to translatibisipetter to Pammachiugiaving
been accused of not being able to translate aetyrateaning word for word,etter

to Pammachiuserves as a justification of his translation pcac{Jerome 2004, 21).
In support of his translation, he refers to autiesi such as Cicero and Horace,
claiming that translating word for word is a crirf#2—23). He regards translating
sense for sense as the only viable solution, diarelating word for word degrades

the quality of the ST and makes the TT sound ridiesiand absurd (24).

Indeed, | not only admit, but freely proclaim thattranslation . . . from the
Greek — except in the case of Sacred Scriptureramie very order of the
words is a mystery — | render not word for wordt bense for sense. In this
matter | have the guidance of Cicero. . . . How Imhe omitted, how much
he added, and how much he changed in order toagishe properties of
another language through the properties of his dkere is not enough time

to say. (Jerome 2004, 23; italics in the original)

To defend his choice, he calls attention to th& zcsome words in the TL as
opposed to the SL, to different grammatical cased ehetorical figures, and
ultimately to the different nature of both langusgevhich in word-for-word
translation conceal the meaning and hinder theslagor in preserving the beauty of
the ST (24).

Moreover, St. Jerome perceives translation as gettion between the ST
and TT and aims at producing a TT that superseldesotiginal. He likens the
content of the ST to a prisoner and sees the a&tmshs a conqueror who conquers
the concepts of the ST and reproduces them in th€Ffiedrich 1992, 12-13).
Friedrich (2) calls such an attitude towards tramsh “cultural and linguistic

imperialism” which shows how the Romans used thedstnrich their own.
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St. Jerome (2004, 23) describes how he translates he notes the sense of
each section in the margins to eventually rendersénse of the whole ST, which

means that he concentrates on the translation ggoa¢éher than the product.

2.3.2 Dolet

In his manuscripfThe Way to Translate Well from One Language intotter'’
Dolet formulates five principles of translation erdd according to their importance.
The following list is taken from Munday (2001, 26):

1 The translator must perfectly understand the esemsl material of the
original author, although he [sic] should feel fteeclarify obscurities.

2 The translator should have a perfect knowledgeotth SL and TL, so as
not to lessen the majesty of the language.
The translator should avoid word-for-word rendgs..

4 The translator should avoid Latinate and unufarais.
The translator should assemble and liaise wotdguently to avoid

clumsiness.

Even though these principles are not strategigbdayselves, together they form
one as they instruct the translator to relate &Th and avoid influence of the SL.

The same can be said about Tytler’s three pringipiélined in section 2.3.4.

2.3.3 Dryden

In his Preface toOvid’'s Epistles Dryden (1992, 17) categorizes translation in® th

three following types:

First, that of metaphrase, or turning an authordwmyr word, and line by line,

from one language into another. . . . The secondisvéhat of paraphrase, or
translation with latitude, where the author is keptiew by the translator, so
as never to be lost, but his words are not sctistfmllowed as his sense; and

" Translated from the originil maniére de bien traduire d’une langue en I'ay({t640).
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that too is admitted to be amplified, but not ater. . . The third way is that
of imitation, where the translator . . . assumes ltherty, not only to vary
from the words and sense, but to forsake them asthe sees occasion; and

taking only some general hints from the original.

As for metaphrase, Dryden (1992, 18) claims thatleeing word for word is
not far from pedantic translation and further refexr Denhem who calls such a way
of translating a “servile path”. Like St. Jerome tiraws attention to typological
differences between languages, even more so whenobrthem is Latin. He
considers Latin a “compendious” language and deslavord-for-word translation

from Latin into modern languages cumbersome andstiimpossible (ibid.).

'Tis much like dancing on ropes with fettered legsnan may shun a fall by
using caution; but the gracefulness of motion istade expected: and when
we have said the best of it, 'tis but a foolishktder no sober man would put
himself into a danger for the applause of escapiitigout breaking his neck.

(Dryden 1992, 18)

As much as metaphrase is inadvisable due to itdigeto the ST, imitation,
on the other hand, is inadvisable because it reguioo much freedom. Such
freedom might be useful for the translator aslidves them to alter the message, to
become a co-author, in a way, but it is a greaistige to the author (20). Therefore,
Dryden regards these two strategies as two extrémaéshould be best avoided.

Leaving out those two options reduces Dryden’slicianodel to paraphrase.
He finds paraphrase the most acceptable, as itesfeedom of expression, while it
does not alter the author’s sense which is sa@edlén 1992, 21).

Dryden, too, relates more to the translation @ssas the translation scholars
before him, but what is different in his theory tlsat he offers three types of
translation, not just two. Metaphrase represents gburce orientation, whereas
paraphrase is target-oriented. Imitation fits nowhevithin that scale because
however close or distant a translation verballfrasn the SL or TL, the meaning is

supposed to remain the same.
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2.3.4 Tytler

Much like Dolet and his principles of translationytler (1907) develops three

principles which he also refers to as the genenaklof translation. If the translator
follows these laws, s/he should arrive at whaténythlls “a good translation”. As he

defines it, a good translation communicates thesages of the ST in such a way that
a native speaker of the TL comprehends it and pergat in the same way as a
native of the SL did with the ST (1907, 9). Accowglito Tytler (9), it follows:

1 That the Translation should give a complete tapsof the ideas of the
original work.

2 That the style and manner of writing should béhefsame character with
that of the original.

3 That the Translation should have all the eas®iginal composition.

Aware of the diversity of views on such an issue gpéat complexity as
translation, Tytler (7) believes that his first lagctating that the meaning of the ST
needs to be maintained, is a commonly agreed egemt for a good translation and
the first and foremost duty of the translator. Beeond rule addresses the fashion in
which the meaning should be retained, namely thatttanslator should opt for a
style that matches that of the ST. What he meartisebidentical or similar manner is
e.g. preserving the word order (Tytler 1907, 8nc8ithe first law seems to run
counter to the second one, Tytler proposes thd,thiral law according to which the
translator should seek the ideal way between therproduce a translation that
conveys the message and reads naturally (ibid.).

As | pointed out above, Tytler's principles coineidith those of Dolet in many
respects. Dolet’s first principle, emphasizing ttieg translator needs to understand
the meaning of the ST perfectly, matches Tytlars forinciple. Without being able
to understand the meaning, the translator couldiyéransfer it into the TL. Dolet’s
second principle, namely that the translator ndedsave the knowledge of both
languages involved, is mentioned by Tytler too,yonlitside his three principles.
Dolet’s last three principles are technically atluded in Tytler’s third principle,
only Dolet goes into more detail explaining them.
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All the translation scholars that have been disstiagp to this point seek to
provide guidelines as to how to translate in orgeprovide a good translatidfi.
Although their primary interest is in the transbatiprocess, some thought is also
given to how a translation as a product should Iéak example, St. Jerome (2004,
23) describes how he translates, how he notes é¢hsesof each section in the
margins to eventually render the sense of the wi®le which means that he
concentrates on the translation process rather thanproduct. Similarly, Dolet
speaks of thevayto translate well, emphasizing the translation pssc

Translation scholars up to the 18th century wereflghinterested in overcoming
linguistic differences, but the cultural ones remeal, more or less, unnoticed. The
first one to take them into account was Friedrichl&ermacher at the beginning of
the 19th century. Since then, cultural differenbase been given a great deal of

attention by almost every translation scholar.

2.3.5 Goethe

Goethe distinguished between three kinds of trénslavhich he termed “epochs” of
translation. These epochs differ from one anotimetthie level of resistance or
conformity to the SL and SC, i.e. the foreign (Vébirt and Eysteinsson 2006, 200).
The first epoch seeks to express the foreign bynsed the TL. Goethe
deems this approach appropriate for translatioprofe because prose is generally
simpler than poetry and usually lacks poetic cvgtihence the term prosaic epoch.
Moreover, introducing the foreign “excellence” irttte TC through the TL educates
the TT reader without their knowledge of it (Goeth@04, 64). An example of
prosaic translation is Luther’s translation of Bible. Goethe (64) comments on the

first epoch further:

The plain prose translation surprises us with fpresplendors in the midst of
our national domestic sensibility; in our everydayes, and without our
realizing what is happening to us — by lending bwes a nobler air — it

generally uplifts us.

'8 The term “good translation” is a debatable one andsidering the current translation terminology,
too vague to be valid, but since | am summariziramdlation practice up to the 18th century, |
consider it appropriate to use.
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The first epoch can therefore be defined as tavgetited (Snell-Hornby
2006, 12). The second epoch is called parodistithagranslator “travels” to the
foreign country, modifies the foreign message atiogr to his own thinking and
presents it in the TC as their own. That is to they the translator is left with more
scope for own translation decisions, which makes twork more diverse (Goethe
2004, 64). Generally speaking, parodistic transtatefers here mainly to the French
tradition which dates from the 17th century wherecame known as “les belles
infidéles” (Snell-Hornby 2006, 12). French transtat were, unlike German
translators, keen to “paraphrase and disguise”then opinion on translation was
aptly described by Schlegel in 1798 in one of haédogues, in which a Frenchman
says: “We look on a foreign author as a strangeyuncompany, who has to dress
and behave according to our customs, if he desirgdease” (ibid.). These words
seem to match Goethe’s own definition of parodisaaslation, as he defines it thus:
“Just as the French adapt foreign words to thenpnciation, just so do they treat
feelings, thoughts, even objects; for every foreignt they demand a counterfeit
grown in their own soil” (Lefevere 1977, 36).

The third epoch, also described as the highestaarepe defined as source-
oriented. Goethe (2004, 65) describes it as follows

[T]he goal of the translation is to achieve peridentity with the original, so
that the one does not exist instead of the othemlhe other’s place.

This kind met with the most resistance in its eastgges, because the
translator identifies so strongly with the originlht he more or less gives up
the uniqueness of his own nation, creating thigltkind of text for which the

taste of the masses has to be developed.

The third epoch is referred to as the final oneahse it is not far from
interlinear translation. In other words, the TTdeais taken back to the ST, which
completes the circle within which the translaton cander the known and unknown

of the foreign by means of translation (66).
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2.3.6 Schleiermacher

Before a closer inspection of Schleiermacher’'s diation strategies, a few

introductory notes are in order. Having spoken ahl&ermacher’'s hitherto

unexplored distinction between the translator amerpreter in the previous chapter,
| shall start with what knowledge and expertisetia@slator should have according
to him. Schleiermacher (1992, 39) states than r@alse but a translator who has
diligently studied the TL and has the complete pretise knowledge of the TC and
author’'s individual works is competent enough ty to communicate the

understanding to the TT reader. The question isulshthe translator put the ST
author into such a close relationship with the €ader, who knows neither the SL
nor the author, when the two are so different freach other? Even though
Shleiermacher makes translation look like a fooliskertaking, he comes with two

ways to convey the message (40).

Either the translator leaves the writer alone ashmas possible and moves
the reader toward the writer, or he leaves theaealdbne as much as possible

and moves the writer toward the reader. (42)

These two ways are complete opposites and ther#fer&anslator needs to
either choose one and never combine it with therotih seek something in between
the two (Schleiermacher 1992, 42—-43). Moving thedee toward the writer implies
the source orientation. It is what Venuti later plapizes as “foreignization” or a
“foreignizing” strategy which results in a type af literal rather than a free
translation. Moving the writer toward the readar tlbe other hand, implies the target
orientation which Venuti calls “domestication” of@omesticating” strategy.

Schleiermacher rejects any third strategy. Dedpitefact that he offers two
options to choose from, he claims that only onéhem constitutes real translation.
Schleiermacher (1992, 43) is strongly in favournubving the reader toward the
writer which means that it is the translator’s taskcreate such a translation that
provides the TT reader with the same experiencepdeasure that reading the ST
provided to the ST reader (44). In order to achitg, not only the translater but
also the TT reader needs to have certain abilities. TT reader needs to be educated
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and familiar enough with the SL to be able to ceptue gist of the message without
being misled by details (Schleiermacher 1992, 44).

Nonetheless, moving the reader toward the writeolires some difficulties.
The translater is hardly ever able to master theiga language to such an extent as
the native one, which makes it difficult to recagmihow to pass the feeling of
foreigness of the ST to the TT (46). According thi8iermacher (46—-47), being able
to retain the level of foreigness that is needea ard skill to acquire. On the one
hand, to retain foreigness in the TT means thatttheslator needs to sacrifice
something of the TL however tempting it is to usm ithe best possible way. On the
other hand, the level of foreigness is never sm@eténd once it is overdone, it could
humiliate both the writer and the translator (ihid.

If the translator decides to apply the other stjand move the writer to the
reader, then the translator needs to produce a iIff thhe same naturalness of
expression and grace that the ST had (Schleiermd@82, 49). It is his task to
render the message as the writer of the originalldvdo if he could speak the TL.

Schleiermacher (40) also comments on the use appesise and imitation in
translation but does not approve of either of thémSchleiermacher’s opinion,
paraphrase Kkills the impression made by the ST d@demls with the linguistic
differences in a too mechanical way, i.e. the fedns decreases or increases values

and effects when s/he sees fit as a mathematiaarfdvao.

[P]Jaraphrasers labors its way through an accunomatif loosely defined
details, vacillating between a cumbersome “too muaetd a tormenting “too
little.” (40)

On account of these drawbacks of paraphrase, thee@der supposedly
realizes that the TT has been changed too mucledemble the original, which
makes paraphrase rather undesirable (Schleierma®&9&; 40). As for imitation, it
prides itself on being able to communicate any agssvith the same effect as that
of the original. To reach that, the TT usually kade changed significantly, which
ultimately leads to a creation of a new piece afimg rather than a translation (41).

Schleiermacher’s thinking was largely shaped by gbétical relationship
between Germany and France (Pym 1995, 2). He sawglencourage German

nationalism and make German a world language bynpting the foreignizing
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strategy in translation. He disapproved of ethnteentranslation popular in
Napoleonic France (Faull 2004, 14).

Schleiermacher has become a dominant and ofted figjere in translation
history. Yet his approach to translation is ofteitiacized for a number of reasons.
Pym (1995, 2) claims that Schleiermacher providesxplanations and examples of
his two strategies and considers his statementsng ®f metaphors devoid of any
practical value. Lefevere (1977, 67) shares hisiopiand adds that Schleiermacher
places great demands on the TT reader that are day®aalmost impossible to
satisfy. He asks for a readership familiar withefgn languages, which runs counter
to current monolingual tendencies. His preferemmcetlie educated readership was a
major stumbling block even in his time as it disuriated against the middle and
working classes constituting the majority of theri@an population (Venuti 1991,
133). Venuti (133) goes as far as to call it “aitistlbourgeois cultural discourse of

literary refinement”.

2.3.7 Nida

Nida’s general view on translation is that sincetwo languages are the same, the
translator always needs to choose whether to gigeqgnce to the form or to the
meaning. It follows that as long as that is triieré cannot be any exact translation
(Nida 2000, 126). As fully exact translation isadlout, Nida (129) makes a key
distinction between two poles of translating, nanieimal equivalence and dynamic
equivalence. Nevertheless, he emphasizes that iwebe these two basic
orientations, there is a wide spectrum of typesrarslation. These types differ in
their positions on the scale of formal to dynangaiealence. Formal equivalence is
source-oriented and concentrates mainly on accushapformation. Nida (129)

defines it as follows:

Formal equivalence focuses attention on the messsgjé in both form and
content. In such a translation one is concernell such correspondences as
poetry to poetry, sentence to sentence, and concegmncept. Viewed from

this formal orientation, one is concerned that thessage in the receptor
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language should match as closely as possible fiferatit elements in the
source language.

A translation in which formal equivalence is at&inaims at preserving
formal elements of the ST, such as grammatical sunsentence order and
composition. Also, idioms tend to be translate@ratly. If it is not possible to
reproduce some formal features within the text, tthaslator can use explanatory
notes (Nida 2000, 135). A considerable disadvantdgermal equivalence is that
the translation may not be easily understandabéentaverage reader, and that is why
it is advisable to employ formal equivalence onligen dealing with certain text
types (ibid.).

By contrast, dynamic equivalence seeks to reprodtioe dynamic
relationship between the ST and its reader inthe T

A translation of dynamic equivalence aims at congpleaturalness of
expression, and tries to relate the receptor toemanf behavior relevant
within the context of his own culture; it does matist that he understand the
cultural patterns of the source-language contexdrder to comprehend the
message. Of course, there are varying degreeschf dgnamic-equivalence
translations. (Nida 2000, 129)

Unlike formal equivalence, dynamic equivalence afiothe translator to make
changes both in lexicon and grammar to rendetaral translation™’

Having outlined the difference between the polesitil shall now look at what
factors, according to Nida, the translator needsotwsider before s/he decides which
orientations to follow. Nida (127) speaks of (1§ thature of the message, (2) the
purpose of the author or the purpose of the trémsénd (3) the type of audience as
of three factors that are responsible for productd different translations. Nida
(129) strongly favours dynamic equivalence andhtéaihat the translator’s goal is to

search for the closest possible equivalent in theHe also formulates four basic

19 Nida (2000, 136) employs the term “natural” refinigtto refer to such a translation that “fit[s] (1)
the receptor language and culture as a whole ,h@)obntext of the particular message, and (3) the
receptor-language audience.”
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requirements of successful translation that aschéd below, as quoted in Munday
(2001, 42).

making sense;
conveying the spirit and manner of the original;
having a natural and easy form of expression;

A W DN PP

producing a similar response.

Since it is not usually possible to satisfy all tequirements, Nida’s ultimate rule
is that correspondence in meaning must prevail ax@respondence in style
(Munday 2001, 42). Nida also puts a great emphasighe role of context in
translation and the translator’'s knowledge of ti& As he puts it, these two factors
influence how the TT reader interprets the TT, sitike same message can be
interpreted differently in different cultures.

Nida’s principal of equivalent effect on the regdeowever, has been often
criticized for several reasons. Firstly, the effectdifficult to measure, let alone
reproduce. Secondly, sometimes it is not even ples$o determine who the TT
reader will be, in which case the translator doaskmow on whom the TT should
have some effect. Thirdly, the TT might have aatéht purpose than the ST, which
would inevitably change the effect supposed to hAwel lastly, there might not be
any ST, which means the TT and its effect has ngthio be equivalent to
(Chesterman 1989, 80). It is, however, importanbéar in mind that Nida applied
the theory of dynamic equivalence to literary ttatisn, especially then to Bible
translation. He was chiefly interested in the eglémt effect of the Bible which
might be easier to define than that of other tgpés (Schjoldager 2008, 68).

Nida clearly focuses on the translation processachkuality, he proposes his
own three-stage model of the translation processhich he tries to map what the
translator goes through between obtaining the $fasel structure and producing the
TT surface structure (Nida 1989, 82). Even thoughahalyzes the process, which
suggests that he is interested in the strategagsatie applied to create the TT, the
terms of formal equivalence and dynamic equivaleace not terms referring to
strategies, but rather to what the strategies@grpased to maintain. That means that
when the translator seeks to maintain dynamic edgmce, s/lhe employs different

strategies than those s/he would employ for capgurformal equivalence.
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Nevertheless, as long as he investigtes to achieve a formally or dynamically
equivalent translation, it can be said that hisnpry interest lies in the translation

process. Figure 4 illustrates Nida’'s model of tla@slation process.

SOURCE LANGUAGE RECEPTOR LANGUAGE
TEXT TRANSLATION
| A
ANALYSIS RESTRUCTURING
Y TRANSFER 1

r

Figure 4. Nida’s three-stage model of the translation psecérom Hatim and
Munday 2004, 161)

2.3.8 Levy, Popow, Vilikovsky

Levy (2011, 23) claims that translation is, firstdaforemost, a communication in
which constant decision making is inherent. Theotécal framework of the

process is illustrated in Figure 5. Levy (31) fertllivides the translator’s work into
the following three stages: (1) apprehension ofdberce, (2) interpretation of the
source and (3) re-stylisation of the source. Durihig process, a translation is
created, but the process does not end there. &hsldtion is only complete when it
is read by the TT reader (Levy 2011, 30). It meidwas the translation is constituted
by three interpretations in total, namely the atthinterpretation of reality, the

translator’s interpretation of the ST and, finatlye reader’s interpretation of the TT.
Therefore the translator’'s needs to consider wikorlth reader will be and adjust the

translation accordingly (ibid.).

Author Translator Reade
c . c . S
> IS S Text in 2 | 9 Text in 2| g
= 3] @ — 5 < — 5 | s
-S| 8 ] . I 2 , c | QD
ha o = Foreign 2 S Translator’s 2| g
w | " Language = Language S

Figure 5. Levy’s communication chain in translation (takeonfrLevy 2011, 23)
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Levy proposes the terms “noetic subjectivism” ambétic objectivism”
which express how culture-specific features aratée in translation (Jettmarova
2011, xxii). Noetic subjectivism means that the f8&tures are preserved in the TT,
while noetic objectivism requires their generali@at concealment or substitution by
the TC features. As a “bridging category” Levy (2019) creates a general category
of “noetic compatibility” which presents a rangetnslation strategies delimited by
illusionism and anti-illusionism® A translation in which an illusionfst strategy is
applied creates the illusion that it is the origifidhe translator is hidden behind the
author, which makes the impression that the TT ee&laddressed directly by the
ST author (ibid.). When an anti-illusiorfiStstrategy is employed, the translator
reveals his presence in the text, e.g. by noteghalbreaks the illusion. Levy (2011,
20) is concerned with literary translation in whidie says, illusionist strategies
prevail. Even though he describes the translatimtgss, the terms illusionist and
anti-illusionist translation themselves refer te fhroducts of the process. This flows
from the fact that the terms are based on how ¢adear perceives them, i.e. as a
translation or as an original.

Another key term, which was also used by both LE&F11) and Popovi
(1975), is “translativity”.

[Translativity is] a semiotic category representangcale with two poles: the
domestic and the foreign, correlated with the tsoale (the old vs. the new)
and involving the integration of form and conterthe salience of
translativity depends on the distance between tiginal author and the

translation receiver as perceived by the rece{Mettmarova 2011, xxiii)

Translativity is closely related to transparencyimurisibility of translation
and can be perceived by the TT reader either asgiy@ysneutral or negative. If
translativity is perceived as positive, an exotitg strategy is applied. If it is
perceived as neutral, creolization takes place. &ndis perceived as negative, a
naturalizing strategy is used, or localization, exmikzation or adaptation takes place
(Jettmarova 2011, xxiii). Popavi (1975, 186-187) describes creolization in

20 Cf. Venuti's illusory effect (1995).
I The strategy is sometimes translated into Englsstillusory”. Cf. Pym (2004; 2010a).
2 The strategy is sometimes translated into Englistnon-illusory”. Cf. Pym (2004; 2010a).
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translation as a process in which two cultures mdogether. As a result of this
process, the TT contains elements of both the S€ BO. See Figure 6 for

illustration.

Culture Culture

Figure 6. Creolization of the SC and TC (taken from Popdd75, 187)

Having outlined Levy's approach to translationh&k now focus on Popo¥i
and Vilikovsky. Their scales of translation straésgare similar to that of Levy and
therefore it will be dealt with briefly. Along withreolization, both Popo¥i(1971)
and Vilikovsky (1984) further differentiate betweeaturalization and exotization.
Exotization takes place when the TT is dominatedfdmgign elements, while
naturalization requires the dominance of domesfements. Examples of a
naturalizing strategy include adaptation or imd@at(Vilikovsky 1984, 131; Popo¥i
1971, 106-107). Figures 7 illustrates exotizatinrwhich foreign elements are more
active than the domestic ones. Figure 8 illustraggsiralization, in which domestic
elements are more active; and Figure 9 illustrateslization, where both domestic

and foreign elements are at work.

- f

Figure 7. Exotization Figure 8. Naturalization  Figure 9. Creolization
(All figures are taken from Popavil971, 107)
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2.3.9 Catford

Catford (1965) describes translation as part ajuistics and therefore he refers to
his theory as éinguistic theory of translation. As he puts it, this theoyestigates
what relation there is between the SL and TL, whitdkes translation subject to
comparative linguistics. Catford (1965, 20) defitrasslation as “the replacement of
textual material in one language (SL) by equivalaxtual material in another
language (TL).” Finding the TL equivalents is thaimgoal of translation, but at the
same time it constitutes the biggest problem.

Before moving on to his theory, the terms “textoterial” and “equivalent”
need to be explained. In Catford’s terms, textuatemal represents the part of text
that is being replaced by the TL equivalent makei@atford 1965, 20). As for
translation equivalence, Catford understands tivio ways. Either as an empirical
phenomenon, which results from comparing the ST aid elements, or as
conditions in which TL elements can function as 8Ements. Linguistically
speaking, they do not have to have the same meadnihghey need to function the
same in a given situation (26—49). In what folloviignslation equivalence is
understood in the first way.

Catford further distinguishes between “formal cep@ndence” and “textual
equivalence”. Fawcett (1997, 54) claims that thgomdifference between these two
is that while formal correspondence applietattgue textual equivalence applies to

parole

A formal correspondent is any TL category which rbaysaid to occupy, as
nearly as possible, the ‘same’ place in the econohtlge TL as the given SL
category occupies in the SL. (Catford 1965, 32)

In general, it is easier to yield formal equivalenehen the grammatical units
of both the SL and TL work at five rank$If that is the case, it is highly likely that
both systems of ranks have identical relationsbhggtsveen its own units. Therefore
the ranks areorresponding hence the term formal correspondence (Catford, 196

32). When the ranks of the SL and TL are not cpoeding, a so called “shift” takes

% The five ranks are sentence, clause, group, veord morpheme (Catford 1965, 32).
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place. Catford (73) defines shifts as “departuresmfformal correspondence” during
the translation proce$s. Through these shifts, the translator arrives atute

equivalence.

A textual translation equivalent is . . . any Tlkrfo(text or portion of text)
which is observed to be equivalent of a given Simfdtext or portion of
text). (Catford 1965, 27)

In other words, the level of divergence betweemfdrcorrespondence and
textual equivalence shows how much the SL and €ltygrologically different (33).

Catford’s theory appears to be straightforward #&wgical, but a closer
inspection reveals that Catford focuses on verytsportions of text that do not
usually exceed sentence level. This is often seem lanitation to his theory. Snell-
Hornby (1988, 20) considers the lack of sufficierplanatory material as a serious
drawback and claims that “translation rules” that forms on the basis of those
examples are not applicable to life-situations.i¢dalso criticized for the fact that he
sees translation as only a mechanical procesgplaaiag units that does not deserve
its own space as a discipline (Malmkjeer 2011, 6263

Even though Catford concentrates on small unitdeat, his distinction
between formal correspondence and textual equigalegflects the basic thinking in
terms of source-oriented and target-oriented agproaspectively. Whereas formal
equivalence attempts at preserving the formal feataf the ST, such as translating a
SL part of speech by a corresponding TL part ofespe textual equivalence
processes differences between the SL and TL anthekahe TT accordingly.

Even though Catford devises a taxonomy of shifet thccur during the
translation process, his inclination to comparativeguistics which studies the
relation between the SL and TL and, by extensitsg the differences between the
ST and TT, would suggest that he is interestednlytin the translation process, but

also in the product.

24 Catford (1965) devised his own taxonomy of tratista shifts consisting of level shifts and
category shifts. Level shifts are shifts from graannto lexis and vice versa. Category shifts are
further divided in structure-shifts, class-shifigjt-shifts, and intra-system-shifts.
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2.3.10 Newmark

Newmark (1988, 45-48) speaks in total about eiglmsiation strategies. These
strategies, illustrated in Figure 1, include wood-fword translation, literal
translation, faithful translation, semantic tratisla, communicative translation,
idiomatic translation, free translation, and adapta Even though Newmark (ibid.)
provides this many of them, he only considers séimaand communicative
translation fit for meeting the requirements of wecy and economy. Newmark
(1991, 10) further claims that there is not onlg a@mantic and one communicative
translation strategy, but several various gradesmoire or less semantic or
communicative translation.

Semantic and communicative translation are in soespects similar, but
there is also a number of points of divergence betwthem. First, | shall review
what they share and that will be followed by a €abl presenting the differences
between the two.

As long as equivalent effect is ensured in bothasgm and communicative
translation, Newmark (1991, 10) recommends thatdlttranslation is applied as
there is no reason to make changes if they areewdssary. When a given text is of
general nature, is not culturally rooted and aitnsapturing the message rather than
style, semantic and communicative translation migbit even differ. And finally,
both semantic translation and communicative traioslaare preferable for specific
text types. According to Newmark (10-11), commutinea translation is more
suitable for non-literary texts, whereas texts ehie very manner of writing is an

important feature should employ semantic trangfatio

Semantic translation Communicative translation
1. Author-centred. Reader-centred.
2. Pursues author’s thought process. Pursuesr&aithtention.
Related to thought. Related to speech.
3. Concerned with author as individual. Adapts anradkes the thought

and cultural content of original

more accessible to reader.

60



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Semantic- and syntactic-oriented. Effect-dednFormal features
Length of sentences, position and or originatiBeed more
integrity of clauses, word position, readily.

etc. preserved whenever possible.

Faithful, more literal. Faithful, freer.

Informative. Effective.

Usually more awkward, more detailed, Easy regdnore natural, more
complex, but briefer. smoother, simpler, cleamre

direct, more conventional,
conforming to particular register

of language, but longer.

Personal. Social.

Source language biased. Target language biased
Over-translated: more concentrated Undermtets use of ‘hold-
and more specific than original. all’ terms.

More powerful. Less powerful.

Always inferior to the original because Mayd=gter than original of
loss of meaning. because of gain in force gyl

despite loss in semantic content.

Out of time and local place — ‘eternal’. Epleeah and rooted in its
context, ‘existential’.

Wide and universal. ‘Tailor-made’ or targkter one
category of readership; does one
job, fulfils one particular function.

Inaccuracy is always wrong. A certain emlmoid), a stylistic
synonymy, a discreet modulation
is condoned, provided the facts
are straight and the reader is
suitably impressed.

The translator has no right to improve Thadlaor has the right to

or to correct. correct and improve the logid an
style of the original, clarify
ambiguities, jargons, normalise

bizarre personal usage.
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Mistakes in the original should (and The stator can correct

must) be pointed out only in footnote. mistake&aots in original.
Target: a ‘true’ version, i.e. an exact Targehappy’ version, i.e. a
statement. successful act.

Unit of translating: tends to words, Unittieinslating: tends to
collocations and clauses. sentences and pategrap
Applicable to all writings with original Apmlable to impersonal texts.

expressiveness.

Basically the work of translating is an art. sBally the work of translating
IS a craft.

Usually the work of one translator. Sometinmesproduct of a
translation team.

Conforms to the ‘relativist’ position of Conmios to the ‘universalist’

cultural relativity. position, assuming thaiek
translation may be possible.

Meaning. Message.

Table 1.Features of semantic and communicative translg¢from Newmark 1991,

11-13)

Having said that, Newmark later pointed out thatnbelonger drew such a

firm distinction between semantic and communicatianslation and put forward

three correlative propositions to unite his thegNeubert 2003, 70; Newmark

1991,1). In summary, the correlations stipulateftilewing:

(a) The more important the language of a text,nloee closely it should be
translated. This is valid at every rank of the jtele text itself; the chapter;
the paragraph; the sentence; the group. . . . Cealye (b) the less important
the language of a text or any unit of text rank, s closely that too need be
translated. . . . But (c), . . . the better writi@runit of the text, the more

closely it too should be translated. (Newmark 1992)

In his theory, Newmark (1991) makes a clear distomc between the

translation process and product. He relates semanti communicative translation
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2.3.11

to the process as both representsiisansrather than thend as he refers to the
translation process and product respectively. Asrédsemblance to any previously
defined dichotomies, Newmark (2009, 30) states hicommunicative translation
and Nida’s functional equivalence are the sameo#ts &ddress the needs of the TT

reader.

House

House’s model for evaluating translations reliegl@concept of equivalence which
is, according to House (1997, 31), an essentialirepent for translation quality.
Equivalence accounts for and represents the ddubtBng relationship of a
translation both to the ST and to the needs ofltheeader. Based on that, House
(29) offers two types of translation, namely covamtd overt translation, which are
determined by the nature of the ST. It is importanbear in mind that these two
types represent a cline, not just two options. Base the type of the ST and the
function the TT is supposed to have, the translag®ds to choose how much to
relate the TT to the ST and to the needs of theetder (30-32).

In overt translation, the TT reader is not addreésdeectly. The TT is
translated in such a way that makes it clear thet a translation. It means that it
does not function as an original, but as a “seawniginal” (House 1997, 66). The ST
is primarily intended for the ST reader within tB€, it is also relevant for readers in
different cultures as it presents information ofig@l interest (ibid.). House divides
the ST that should be translated overtly into twaugs, i.e. overt historically-linked
STs and overt timeless STs. The first group indutdts that relate to a specific
situation within the SC when the ST reader was esklfid. The second group
includes aesthetic and creative texts that infofra specific period of history and
are also culture-specific (House 1997, 66). To syomboth groups include timeless
literary and fictional texts that convey a genenalssage. Also, they are independent
because everything that the reader needs to uaddritis contained in the text itself

(67). What changes in overt translation is, howgethes function of the TT.

[A] direct match of the original function of thegge text is not possible in
overt translation, either because the source text is tiied specific non-
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repeatable historic event in the source culture or. because of the unique
status (as a literary text) that the source testihahe source culture. (House
1997, 67)

Therefore a given translation must match a secewekfunction that reflects
the change of the reader in terms of their cultiimee and knowledge (ibid.).

In contrast, covert translation functions as agioal text in the TC. It is not
directed at a specific readership in terms of guage and culture, which makes it
an equally relevant text for both ST reader andrddder (House 1997, 69). Since
the ST and TT have equivalent purposes, the fumamuld also remain equivalent.
Texts that call for covert translation include fexample scientific texts, tourist
information booklets, economic texts etc. What thltse texts share is that they
address a specific readership within a given cal{G®). Because the translator needs
to deal with cultural differences and culture-speciphenomena to render a
translation that can function as an original, coveanslation presents more
difficulties than overt translation (70). In orde&r produce such a translation, the
translator employs what House calls a “culturakfif®>. Through the cultural filter,
the translator is able to see the ST from the pafintew of the TT reader (70).

2.3.12 Nord

As a proponent of functionalism, Nord (1991, 28)ngiders the intended
communicative function of a translation as a kegtdathat influences translator’'s
decisions. Nevertheless, she does not stress aydity to the TT recipient, but also
to the ST author (ibid3° Which elements of the ST need to “preserved” ahithv
need to be “adapted” to the target situation i®mheined by the translation skopos.
Figure 10 illustrates Nord’s scale that represémiss of translation determined by
the percentage of preserved ST elements. The suaje is from extreme fidelity to
extreme liberty.

% Cf. Pym’s definition of “localization” (2010b, urd “Localization”).

% To facilitate the translation analysis, Nord (198) proposes a model of text and translation
functions based on Bihler’'s organon model and Jad@wb model of language functions. The model
offers four communicative functions which she relgarunlike verbal and non-verbal elements, as
“transcultural.”
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PRESERVATION

transcription

,"’ word-for-word trl.
I," literal translation
J,,
free translation
(TL) text production
ADAPTATION

Figure 10. Preservation and adaptation in translation (fidéond 1991, 29)

Based on this source or target orientation, Nor@O{1 72) differentiates
between two basic types of translation, namely dwnary and instrumental
translation. A documentary translation, includingy.eword-for-word translation,
literal translation and exoticizing translation, ®ource-oriented, whereas an
instrumental translation is target-oriented. NorfR2)( defines these types of

translation as follows:

The target text can be (a) a document of a pastruorntative action in
which an SC sender made an offer of informatioratoSC recipient by
means of the source text, and (b) an instrumeatnew TC communicative
action, in which a TC recipient receives an offemformation for which the

ST served as a kind of model.

Going into more detail, a documentary translatioepresents a
communication between the ST author and the STeredthe TT reader is well
aware that what s/he is reading is a translatiomoagspect of the original is changed
and the whole ST situation is copied for the TTdexa(72—73). The TT presents
something that is foreign to them. In a documentiamslation, some features of the
ST can be more emphasized than others. For exampla-for-word translation
concentrates on the ST morphological, lexical agdtagtic structures, thereby
neglecting the textual level (Nord 1991, 73).

An instrumental translation is, by contrast, cidturdependent and as such it
can serve as an original text in the TC. The TTeeas therefore not aware of the

fact that it is a translation. Nord (ibid.) desetthis type of translation as containing
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three forms. If the TT can achieve the same funces the ST, she calls it a
“function-preserving” translation. This form is wse.g. for operating instructions.
The second form is when the TT reader is not ablealize the ST function. In that
case, the translator needs to help them by adajitieg in e.g. Swift'SGulliver's
Travels for children. It is imperative, however, that thHel function remain
compatible with the ST function (Nord 1991, 73).eTlhird form is called
“corresponding translation” and applies mostly tanslation of poetry. The ST
function is achieved by reproducing the ST effadhie TT.

Also Nord investigates the phases of the transigtiocess and proposes two
models. The first one is a two-phase model comgjstf analysis and synthesis. The
other one has three phases. In addition to anadysis synthesis, Nord inserts a
transfer phase in between the other two (30-35g ffinee-phase model is also
referred to as a “looping model” as the translatmocess consists of circular
movements, ofloops that occur between the ST situation and TT sdunatnd
between the individual phases of the process i(d&fd 1991, 35). It means that
with every decision the translator makes that psighe translation forward, s/he
needs to “look back” at what s/he already analyz®titranslated (ibid.).

Nord (1991, 72) points out that her documentary iasttumental translation
resemble House’s overt and covert translation cismdy. Nevertheless, House
(1997) claims that a translation strategy is deiteech by the text type, while Nord
(1991) says that the function of a text is the oderg factor in translation. That
means that Nord does not assign a translatioregirdb a given text on the basis of
its text type but on the basis of its function (Bleworth and Cowie 1997, 43).

2.3.13 Gutt

Whether to translate literally or freely has loregh a matter for debate but without
any conclusive results. Treating translation asrpretative use of language, Gutt
(1989) argues that there is no need for a gendérdbry of translation since
translation can be explained by means of relevéimeery. Relevance theory was put
forward by Sperber and Wilson but it was Gutt wppleed it to translation.

The key point of relevance theory is that commuiocadoes not consist
solely in encoding, transmission and decoding,i$aeen as an inferential process in
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which the communicator produces evidence of theientions from which the
audience can infer the communicator's intention88@lL 76). The amount of
inferences is infinite and therefore there needseta restriction that would facilitate
the identification of the communicator’s intentiorihis is where the principle of

relevance is employed.

[T]he principle of relevance . . . amounts to thalofiving, twofold
presumption: the set of assumptions which the conmicator intends to
convey will be adequately relevant to the audieaoéd, the stimulus produced

is such that it avoids gratuitous processing efforthe audience’s part. (76)

But how does the communicator convey the assumpt&he wants to
communicate? There are two basic ways to do it, eharfexplicatures” and
“implicatures” (Gutt 1989, 80). While explicaturase assumptions implied by the
linguistic material, i.e. a text or an utterangaplicatures are assumptions that the
audience is supposed to infer from the contexatther words, explicatures are those
assumptions the communicator intends to conveyl.jibGutt further argues that,
logically speaking, if a translation is to convédyetsame meaning as the original
communication, the set of explicatures and impliceg of the translation should be
the same as that of the original. However easyoiinds, it is, in most cases,
impossible to arrange. By translating it, the mgesa situated in a different context,
which inevitably changes the inferential processl awverall interpretation. Gutt
(1989, 81) claims that all approaches to trangtatltat seek to convey the same
meaning fail because they do not take into accdbet inferential nature of
communication. In order to provide for a corredeipretation, Gutt (81) suggests
that the translator should either make some inftonaexplicit or modify the
meaning that the message expresses.

Having said that, | shall now attend to the typesanslation that Gutt puts
forward. He distinguishes between two types ofrpritative use, namely direct and
indirect translation. Direct translation communésatexactly what the ST said; in
Gutt's terms it “creates a presumption of completerpretative resemblance with
the source language original,” whilst indirect sktion communicates only those

assumptions of the original that are relevantfier TT audience (Gutt 1989, 87-89).
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These two types of translation therefore diffethe amount of information that is
translated.

It follows that Gutt does not regard covert tratist&’ as a type of translation
as it is not interpretative use of language. Couentslations function as original
texts in the TC, not as translations, which me&as they represent descriptive use
of language (Smith 2002, 109).

In general, Gutt's work has often been misunderstespecially because
some translation scholars think that his theory kse¢o promote formal
correspondence at the expanse of functional ecgneal (112-114). Gutt states that
meaning cannot be determined in advance as theompeops of functional
equivalence assume. Since the inferential prockss @an important role here, e.g.
House (1997, 20-21) says that his approach reheth@® target audience too much.
Furthermore, Gutt's direct translation is often mgly associated with formal
correspondence as Gutt (2000, 171) states thattdiranslation “purports to
interpretatively resemble the original completetythe context envisaged for the
original.” In fact, however, direct translation preces natural language, while formal
correspondence does not (Smith 2002, 114).

Gutt’s relevance theory in translation is more ctamghan presented herein
and includes lots of aspects that | did not discbhesdue to the limited space, | shall
not go into more detail. What | offer is a sim@di version which concentrates
mostly on those aspects that are relevant to ttleotbmy and translation strategies,
so to speak. Even though Gutt's two types of tatist do not represent the
dichotomy in the conventional sense, he looksaatsiation from a slightly different

perspective which is relevant to the topic andyfalplicable to translation practice.

2.3.14 Toury

Toury (1995) conceives of translation as a normegoed activity. That means that
during the translation process the translator née@bide by a set of norms that do
not concern only language and textual traditions @fiven culture but also socio-
cultural factors (54). Different norms operate #dtedent stages of the translation

process, but since the translator always works \itHeast two languages and

"1 do not use this term with the intention of reiieg to House but to the type of translation covert
translation represents.
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cultures at each stage of the translation processry distinguishes between two
initial systems of norms (56-57). The basic initi@rn?® concerns the choice

between the source and target orientations asrdkesl in Figure 11.

/

\

Initial norm
Subjection to source norms Subjection to target culture norm
Adequate translation Acceptable translati

o

Figure 11 Toury's initial norm and the continuum of adequatnd acceptable
translation (taken from Munday 2001, 114)

The source system of norms and the target systamrais are incompatible
with each other and therefore the translator neéedshoose one of them (Toury
1995, 56). If the translator subscribes to the @morms, s/he produces an adequate
translation. Toury (56) borrows Even-Zohar’'s ddfon of an adequate translation,
according to which it is “a translation which rea in the target language the
textual relationships of a source text with no breaf its own [basic] linguistic
system.”

If, on the other hand, the translator decides tafaron to the target norms,
s/he produces an acceptable translation. This dygeanslation inevitably requires
some shifts from the ST. Even an adequate traoslaithvolves some shifts,
compared to the ST, but these changes are oblgattile the shifts made in an
acceptable translation do not necessarily haveetmMdigatory (56-57). The key
difference between the two orientations is that évaas adherence to source norms
determines a translation’s adequacy as comparéetsource text, subscription to
norms originating in the target culture determing®&cceptability” (Toury 1995, 56—
57).

8 Toury refers to this norm asitial because the norm is superordinate to other ndraioperate on
lower levels of the translation product and atedi#ht stages of the translation process (57).
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2.3.15

Interestingly enough, Toury (57) claims that onbe translator decides to
adhere to either initial norm, not all lower-lewd#cisions need to conform to that
norm. In his opinion, actual translations oftenuieg a kind of compromise or a
combination of the two norms. It is wise to draline between the source and target
orientations in theory, but in practice there dveagis some irregularities. This may
seem slightly dubious at first, but Toury is noé tbnly one who points this out.
Almost all previously mentioned translation schelamphasize that the source and
target orientations, whatever terms they use, aréwo rigid categories but rather a
continuum of more or less source or target oriesteategies. For a further division
of norms see Toury (1995, 53-68).

Although Toury establishes the norms on the basisaaslation analysis, he
does so in order to describe decisions that theslasor needs to make in the
translation process. This means that he analyzegrdhslation products in order to
gain better understanding of the process. As fertéims adequate and acceptable

translation, they refer to the translation products

Venuti

In Venuti's view, translation is a process of negfwn during which the translator
replaces the features of the ST and SC by thoieeof C. Since this replacement is
forcible, Venuti views translation as violence which begight with the choice of a
text for translation (Venuti 1995; 2000).

In his approach to translation and translationisgjd/enuti (1995) attaches a
considerable importance to cultural and socialoigcthat influence how translations
are perceived by their readership. He also outhmleat position translators occupy
in, mostly, the Anglo-American society and equallaws attention to trends that
actively shape translation practice. Drawing on |8ehmacher, Venuti makes a
distinction between domesticating and foreignizetigitegies, but he also comes up
with a number of terms of his own. His concept bé two strategies will be
explained in the context of these terms.

The first term is “invisibility” which refers to th translator’s position in
contemporary Anglo-American culture (1995, 1). Wkahuti (1) has in mind here
Is that translation equals manipulation of textt ttesults in the illusion that the TT
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reader reads an original instead of a translatnthe same time, the TT reader and
evaluator contribute to this invisibility by demamngl translations that read fluently.
“Fluent” translation is another term that Venutesslt refers to a translation that

seems “transparent”. Venuti (1995, 1) explainsehesms as follows:

The illusion of transparency is an effect of fludigcourse, of the translator’s
effort to insure easy readability by adhering toreot usage, maintaining
continuous syntax, fixing a precise meaning. Wlkasa remarkable here is
that this illusory effect conceals the numerousdittons under which the
translation is made, starting with the translatarscial intervention in the

foreign text.

The more fluent the translation, the more invisible translator becomes and,
at the same time, the more visible the writer @ 8T becomes (1-2). It is obvious
from these statements that Venuti disapprovesetthirent trends in translation for
several reasons. Firstly, the translator is comckdtom view. Secondly, s/he is
subordinated to the ST writer which is also refiéctn the British and American
legal systems. Thirdly, the status of the translatdfers and s/he is paid poorly. (8—
17). As a result of this, the translator’'s invisitlgi constitutes a huge mystification
because it conceals domestication of foreign textich has a negative effect on the
TT reader (Venuti 1995, 17).

[Clultures in the United Kingdom and the Unitea@t8t . . . are aggressively

monolingual, unreceptive to the foreign, accustomoeitlent translations that
invisibly inscribe foreign texts with English-largge values and provide
readers with the narcissistic experience of recoggitheir own culture in a
cultural other. (15-16)

Venuti (1995, 17) argues that the Anglo-Americaadexship is not able to
appreciate foreign values and becomes increasingipplacent. Such are the
consequences of applying the domesticating stratdggh is, according to Venuti,
currently much more preferred that the foreignizisigategy. Venuti (1998, 6)
advocates the foreignizing strategy, which is basedhis ethical stance that
translations should respect the ST and SC. Unhiee domesticating strategy, the
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foreignizing strategy does not produce a transpam@mslation but stresses the
differences between the SC and TC by deviating floencommon usage of the TL
and manifesting its foreigness (1995, 20; 1998, Ak) Venuti (1995, 20) puts it,
foreignization functions as a protection againsinetentric violence of translation
that is most wanted tod&y.

The terms that Venuti uses are interconnected ¢h suway that they might
seem confusing. Table 2 provides a comparison efwo strategies and the terms

that describe them.

/ foreignizing strategy domesticating strategy\

heterogeneous discourse transparent discourse
resistant translation fluent translation
visible translator invisible translator
invisible ST writer visible ST writer

status of a translation status of an original
de-mystifying translation mystifying translatio

k European culture Anglo-American cultuy

Table 2 Comparison of foreignization and domesticatiol)(L

2.3.16 Pym

Besides natural and directional equivalence, Pyd042 analyzes the role of the TT
reader in the translation process and explorestbgts are received by them. On the
basis of that, he specifies three categories ofTthereceiver” (76—79). The first
type is a receiver who is “excluded” from commuti@a An example of this is an
English advertisement presented in the French regvesp The English language was
chosen because the message is directed only aepgbp speak English. A French
person with no knowledge of English is thereforeleded from communication
(Pym 2004, 77). Now, if the English text is follosvey two lines in French which

29 According to Venuti (21), e.g. Nida's theory of dynic equivalence is a perfect example of this
ethnocentric violence as it requires naturalnessxpfession and fluency that can only be achieyed b
domestication.
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communicate the gist of the message to the Fresatier, does the reader remain
excluded? According to Pym (77), this moves thedeeao an “observational”
position, as the two lines in French tell the Freneader what is going on but can
hardly be considered as an adequate translationth®rother hand, an English
speaking person is a “participative” reader as s¢hthe intended receiver of the
English advertisement who can respond to it. Thiesse receptive positions can be
changed by translation (78).

Pym (2004, 78) goes on to say that, even thougte tilesome conceptual
distance, his categorization of the receptive pmst can be thought of as
corresponding to Levy's anti-illusionist and illosist translation, House’s overt and
covert translation and Nord’s documentary and umséntal translation. Since Pym
offers three categories, it may be sensible toigpedtich category, more or less,
corresponds to those above.

As the excluded reader is presented with a conipl&ieeign text that is not
even directed at them, it seems to be the samatisituas if the TT reader was
presented with the S*.Therefore | think that the excluded reader shaitd be
excluded from the dichotomy as represented by the opposti@bove. An
observational reader is “able to understand thesagesof a text, even though he or
she is not specifically addressed in it” (Shuttletwoand Cowie 1997, 115). The
observational reader therefore corresponds to thecs-oriented translation, i.e.
anti-illusionist, overt and documentary, becausdhinse translations it is the ST
reader who is specifically addressed, while theddader is aware that s/he is reading
a translation who was originally written for someagise. A participative receiver is
a receiver “to whom the text is explicitly addre$s¢122), which means that is

matches the target-oriented translation, i.e.ithist, covert and documentary.

%0 As the excluded reader, the TT reader does netksipe SL and is not supposed to be the receiver
of the ST.

73



2.4 CONCLUSION TO THEORETICAL PART

Such a variety of theories and approaches that wenemarized in chapter 2.2

suggests that the field of translation is not a dgemous one. Chapter 2.3 only
reinforces the statement, showing a number of rdiffily termed polarities that have
been devised to describe the essential differemteden source orientation and
target orientation in translation in the last dexssadiccording to Venuti (2000, 122),

on the one hand, all these polarities are derivenh fthe basic dichotomy between
word-for-word and sense-for-sense translation ¢hat be traced back to Cicero and
Horace. Pym (2007, 285), on the other hand, cldlmas all the polarities operate

within the scope of equivalence, whose origin datesk to Schleiermacher’'s

distinction between moving the reader to the wrated vice versa. In spite of their
disagreement about when and where it all startesly both think that translation

scholars have been reinventing the wheel in thedasades, as, be it Cicero or
Schleiermacher, the difference was made clear dgjog

The polarities shown in chapter 2.3 are naturadtyidentical, but they are, to
a great extent, synonymous. Besides the differenterminology, most of the pairs
also differ in how they assign a global translatgirategy to a given text. Some
theories determine the strategy on the basis ohdtiere of the ST, i.e. the text type,
some determine it on the basis of the functionkopses that the TT is supposed to
have in the TC, and some theories consider thee&dlar to be the overriding factor.
Nevertheless, what is clear is that the basicrdistin between source orientation
and target orientation can be seen at many le¥atsramunication as illustrated in
Figure 12.

What needs to be borne in mind is that even thdliglbasic orientations are
only two, it does not mean that there are only tmays to translate. The source
orientation and target orientation are naturallyivelel from the contact of two
languages, two cultures and, usually, two differeetiderships involved in
translation, which means that, logically, thererz#rbe any more orientations. The
variety of translation strategies, however, stem@nf the fact that these two

orientations constitute a cline which provides dtmss global strategies.
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/ Translation ranges from... \
I

iteral translation...
< >
...tdree transhtior

focusing on.

form sense

words meaning

style content
achieved by means of...

a source-oriented strategy a targetted strategy
appears to be...

a translation an original text
visible...

\ author translator/

Figure 12 Generalized source and target orientations mstagion (LK)

Figure 12 summarizes that while literal translatitocuses on formal
properties of text and semantic meaning of wordsge ftranslation captures
contextual meaning of longer textual units. As Elgva (2006, 19) puts it, it may be
better to interpret the meaning of a text as a whather than the meaning of its
individual parts, as it includes pragmatic compdsewhich help the reader
understand the text

Literal translation adheres to SL stylistic normasdacommunicative
conventions, while free translation is concernethwonveying the message in terms
of TL norms and communicative conventions.

The aplication of a target-oriented strategy resuita TT that reads fluently
and sounds idiomatic, thus creating the impress$i@t the reader is reading an
original. In such a translation the translator nsatsie fact that the TT is a translation,

thereby pushing the author of the ST aside.
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2.5 TABLE 3: The Overview of Global Translation Stategies

| would like to conclude the theoretical part withio tables. Table 3 provides an
overview of global translation strategies discusgsedchapter 2.3. Some of the

translation scholars prefer one strategy to thesrpttn which case the preferred

strategy is indicated in bold type.
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TABLE 3

Author

Cicero
St. Jerome

Luther

Dryden
Goethe

Schleiermacher

Vinay and Darbelnet
Nida
Catford
Levy
Popovi¢, Vilikovsky
Newmark
House
Nord
Toury
Venuti

Pym

Global Translation Strategies 1
Source orientation

traduce ut interpres
(translate like a translater)

verbum e verbo exprimere
(translate word for word)

translate

(reproduce the structures and the wording of the ST)
metaphrase
final/highest epoch parodistic epoch

taking the reader to the author
(foreignizing strategy)
direct translation
formal equivalence
formal correspondence
anti-illusionist translation
exotization creolization
semantic translation
overt translation
documentary translation
adequate translation
foreignizing strategy — resistant translation
observational reader

77

correlative theory

Target orientation

traduce ut orator
(translate like a rhetorician)

sensum de sensu exprimere
(translate sense for sense

Germanize
(adjust the text to the TL)

paraphrase
prosaic epoch

taking the author to the reader
(domesticating strategy)

oblique translation
dynamic equivalence
textual equivalence
illusionist translation
naturalization
communicative translation
covert translation
instrumental translation
acceptable translation

domesticating strategy — fluent translation

participative reader



2.6

TABLE 4: Global Translation Strategies as Partof the Translation

Process and/or Product

Table 4 shows whether the translation scholarderelae strategies more to the
translation process or to the translation produdrew on the theory discussed in
chapter 2.2 and 2.3, but, in many cases, it igcdiff to relate a pair of strategies
strictly to either the process or the product askitbundary between them seems to be
rather fuzzy in this respett.The suggestions made in Table 4 are therefore only
tentative.

Some of the translation scholars also discuss wieichtype their translation
strategies should be applied to which is also diste the table. Some of them
determine a specific text type for each strategy smme determine a textual area
within which both strategies can be applied. Tign st—— indicates that a given
translation scholar either does not specify the tigpe or that | was unable to obtain

the information.

31 See Zabalbeascoa, Patrick. 2000. “From Technigoe$ypes of Solutions.” Innvestigating
Translation edited by Allison Beeby, Doris Ensinger, and MarPresas, 117-127. Amsterdam and
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.
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TABLE 4

Author

Cicero
St. Jerome

Dolet

Luther
Dryden

Tytler

Schleiermacher
Vinay and Darbelnet

Nida

Catford
Levy
Popovi¢, Vilikovsky

Newmark

House

Nord
Gutt
Toury
Venuti

Pym

Focus on the Translation...

Process
\/

2| 2 2| 2] 2| <2

A

Global Translation Strategies 2

Product

< | <2 <2 <2 | <2

Text Type

Bible

Bible

area of science and art

applicable to any text type
dynamic equivalence for literary translation (Bible)

literary translation
literary translation

semantic translation: literary texts
communicative translation: non-literary texts

overt translation: overt historically-linked texts, overt
timeless texts
covert translation: scientific, economic etc. texts

all text types
literary translation
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3.1

3. PRACTICAL PART

INTRODUCTION TO PRACTICAL PART

Even though translation theory contains a plethafrégheoretical descriptions and
explanations of all the phenomena it investigatss theory itself always remains, to
some extent, vague unless some practical exampesipplied to demonstrate what
the theory refers to in the real world. As provetlier in the thesis, translation
theory is brimming with terminological pairs refieg to the dual orientation of
global translation strategies. In an effort to enihese terminological variations,
translation scholars have over years continuoushgecup with new and new terms
that were supposed to set the record straight anddor all. What happened instead
is that translation terminology, pertaining notyotd translation strategies but also to
other aspects of translation, became all the mawersk. Moreover, not all
translation scholars made effort to exemplify th#ieoretical proposals, which
makes if difficult to relate the theory to practice

This terminological challenge underlined by theklawf practical insight
might not present any obstacles to translationlacki@nd competent translators but
students of translation, who have not yet acquitieeir own competence in
translation both from the theoretical and practipaint of view, might find it
confusing. Therefore | intend to supply some exaspf the global translation

strategies to make the connection between theatypaactice easier to grasp. For
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3.2

this | shall look at the global translation stra¢sgapplied in the texts in Table 5. For
the sake of variety and comparison, these textesept four different text types.

Author ST Translator TT
Official Journal |EU Translation | Uredni \¥stnik Evropské
of the European | Services unie Pravnipredpisy
1 EU Union: (translator not (L 318, Svazek 55)

Legislation(L specified)
318, Volume 55)
2| David Lodge | Changing Places Antonin Ridal Hostujici profest

A Bear Called |a) Kate¢ina Hilska | a) MedvidekPaddington
3| Michael Bond| Paddington b) Dominika a b) Medvidek Paddingto
Lucie Kreg'anovy
| The Language |Markéta Jazykovy instinkt
Instinct Hofmeisterova

>

4| Steven Pinke

Table 5 Texts for analysis

METHODOLOGY

As for the first three texts named above, | shativimle practical examples that
manifest the application of the source-oriented /@ndarget-oriented global
translation strategies. These examples will serwelp as an illustration of a given
strategy. The fourth text will be approached ddfaly as it appears the most
difficult in terms of the choice and application afglobal translation strategy. A
portion of The Language Instinatomprising thePreface (7-9), the first chapter
calledAn Instinct to Acquir@n Art(15-24) and one of the last chapters caBatly
Born Talking — Describes HeavéRd62—296) will be analyzed in more detail and a
greater number of practical examples will be swgapliThe analysis should reveal
whether the translator succeeded in the applicatidghe chosen global strategy.

The practical part will be carried out with a videw TQA. TQA can be
approached from many different angles. House (19f7)instance, suggests e.g.
register, genre or text function as factors invdlie TQA. Since the thesis aims at
the identification of the global translation stgigs and supporting them with
practical examples, | shall examine whether thaentification should be considered
as a relevant factor in TQA too. That is to sag, tilanslator needs to choose whether
the translation will be source-oriented or targe¢mted and once this decision is
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made, either side orientation should be followedstgiently throughout the text so
as to produce a coherent whole and avoid confusditime TT reader. | suspect that if
the global translation strategy is not applied &siestly, it might have considerable
implications for quality of the TT.

The practical part will be carried out by way ofgmarison of the ST with the
corresponding TT. Except for the third text, wheshall analyze two TT versions,
only one TT version of each ST will be analyzede Thmparison of the texts should
lead to the identification of the changes or shifigt took place during translation,
which, in turn, should reveal which local transiatistrategies were applied to
maintain equivalence. Since the choice of the lo@alslation strategies constitutes
the global translation strategy, it should be gdussio infer whether source or target
orientation was aimed for.

When translating, the process normally starts wuhin choice of the global
strategy based on which the translator proceedppdy individual local strategies.
Since | am not going to translate the texts mybelf merely analyze them, the
process will be reverse, going from local strategiethe global one.

According to House (1997, 29-31), who considersivadgnce as the key
criterion of translation quality, an adequate ttaiien should preserve three aspects
of meaning: semantic, pragmatic and textual meatfifig ensure some consistency
in the analyses, | shall draw on House’s model@atdgorize the shifts according to
the type of meaning that is being maintained. Inaategorization, the category of
lexico-semantic meaning will accommodate semamtet laxical shifts; the category
of textual meaning will cater for shifts resultifigpm structural differences and
differences in stylistic and textual norms and earions between the SL and TL
pertaining to all language levels; and the categbgyragmatic meaning will contain
all shifts resulting from contextual and culturiffetence$® between the SC and TC.
Because it is often not possible to put a shift Wldavjust one category, as the levels
of language overlap and individual aspects of nmeamnfluence one another, the

categorization is not intended to have rigid bouresa

%2 House (1997, 31-32) also claims that for equivageio take place, it is necessary that the TT has
the same function as the ST. | shall work with tiaéion of equivalent functions too since | do not
know what the translation brief for each transkatioat | shall analyze dictated.

% Technically speaking, all shifts that occur durtrenslation have a bearing on the pragmatic aspect
of meaning, but for the sake of a more detailedgmtzation, | divide them further into the otheot
categories.
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3.3

Nevertheless, since the texts differ in some rasgeaem one another, in e.g.
the level of formality, the target readership, thet function, the categorization of
shifts in each text will be slightly different. $sume that the incidence of shifts will
vary depending on the text type. It follows thataf given ST has a strong
interpersonal component, it is highly likely thdtete will be more examples of
target-oriented shifts than the ideational ones\arel versa.

After | have compared the TTs with the STs and l@aréormed the analysis
of the fourth text, | shall see whether the tramstashifts, on the whole, indicate the
source orientation or the target orientation ancetiwr there are any translation
shifts that conflict with the global translatiomegegy that was chosen.

It remains to be stressed that | do not intendatoycout an error analysis. If |
happen to find any errors that occurred in trafsiatl might mention them since
they inevitably influence the pragmatic aspectrahslation, which is included in my
categorization, but it is not my aim to correct ttanslations.

THE EULEGISLATION

| shall examine two legislative texts taken frora lthseriesof theOfficial Journal of
the European Uniaf’ These texts are purely informative, formal textd therefore
the ideational component is essential here. Theyaacessible online to everyone,
but as for the target readership, they might benofe interest to those directly
involved in the workings of the EU rather than emgral public.

It is important to realize that the EU encompas2@éslanguages, which
necessitates establishing clear guidelines on lams. These guidelines limit the
translator’'s input into the decision-making proces&l determine the translation
strategy. This seems logical considering the faett the legislative texts have
ideational function which needs to remain unchangedhat the TT conveys the
same information content as the ST. The globategjyarequired here is neutral in
terms of source and target orientation as the w@atsot incline to either culture or
reader. According to Fischer (2010, 24-25), theeg ia theory, no STs and TTs in
the EU, only different language versions of thet.te3ome of the languages,

% Available at http://eur-lex.europa.eu/JOIndex.do.
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however, so callesvorking languagesare used as STs more often than the others,

which affects translation.
Dominating languages, institutional practice and geculiarity of the EU
decision-making process affect both the linguisfi@nguage, text) and
extralinguistic (translator, receiver) aspects of. translations. First of all, the
source languages in which documents are draftechastly English, French
and to a lesser extent German. . . . However, ritiser difficult to trace the
original language of texts since they may be ddafie more than one
language. Alternatively, the language may be affiediy interference from
other languages, since texts are drafted by oicihose mother tongue is

not always the language of drafting. (Fischer 2@B),

This suggests that both the relationship betweertgkts and the form of the
language in the EU setting differ from the othereéh categories of translation
considered herein in some respects. As for theslkggie texts, the reader remains
the same as the texts are always directed at tizens of the EU member states
who, generally speaking, share the same level ofvledge and interest in the
conveyed information. Therefore, the pragmatic elsjpg¢ meaning is emphasized
much less than in the other categories, while greiatportance is attached to the
information load. This results in a number of shift textual meaning and almost
none in pragmatic meaning.

As | already mentioned above, the translator dag#schoose the translation
strategy but s/he follows the EU guidelines on dlation. The strategy is neither
source- nor target-oriented but it remains imphréénce the translator’s choice of
the global strategy is virtually non-existent, hes/ decisions are reduced to the local
level of the text where local translation strategiare applied. Because the
translator's global strategy cannot be exemplifieg¢hall provide some practical
examples of the local strategies. Here | would tikeefer to Kudjova (2011) where
an analysis of the local translation strategieshim texts of the EU can be found.
Since the practical examples from the legislatexed of the EU herein are purely
illustrative, | would also like to provide Table(Budé&jova 2011) which presents the
local translation strategies that are most oftepleyed when translating the EU
legislative texts (sed. Series Tex)s Table 6 is followed by several practical

examples which demonstrate e.g. literal translati@msposition and diffusion.
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Text Type

L Series C Series Hope for the
Texts Texts Kayakos
literal translation v v —
borrowing v v —
calque v v
transcription v v
transposition Vv v

modulation 3 —

<

recognised
translation v v

amplification and
reduction

diffusion and
) vV
condensation

Local Translation Strategies

explicitation — v

hyponymy and
superordinate

paraphrase v v

divergence and
convergence

cohesion change — —

compensation — —

SIS I SO N SO S

adaptation — —

Table 6 Local Translation Strategies applied in the Exide

% The sign ~ indicates a very low incidence.
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1) Lexico-Semantic Meaning

(1) COMMISSION REGULATION (EU) No 1071/2012
of 14 November 2012
imposing a provisional anti-dumping duty on impoadfsthreadedtube or
pipe cast fittingsof malleable cast iron, originating in the PetpRepublic
of China and Thailand (10)
NARIZENI KOMISE (EU)¢&. 1071/2012
ze dne 14. listopadu 2012,
kterym se uklada prozatimni antidumpingové clo maod isluSenstvi
(fitinek) pro trouby nebo trubky z kujné (tvarné) litiny se zavitem
pochazejiciho £inské lidové republiky a Thajska (10)

(2) [T]here are no significant distortions carried over from therrher non-
market economy systém. (13)
[N]Jedochazi k Zzadnému podstatnému zkresleniasgbenému byvalym

systémem netrzniho hospastdi. (13)

Example (1) manifests two shifts. The first one,iclhis underlined in the TT,
proves that the translator has more space for aersidns on the local level of text
and therefore s/he is able to explicate the meawirtge ST by addingfitinek). On
the other hand, the other shift seems counterptivd@uastrouby, which is supposed
to denote a larger version wlibkyin this text, has a completely different meaning in
Czech, i.e. aroven than the Englistiube | perceive this as a mistake that might
have been caused by the fact that “a specific lagguan ‘EU language’ is called for
and to be developed in order to allow for a cleatingtation from national
regulations. In addition, new terms are constamiyng introduced for which
equivalents in all official languages have to bevpded” (Fischer 2010, 23—-24Jhis
mistake may be the result of unsuccessful equitaleairing.
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2) Textual Meaning

3)

(4)

()

(6)

(7)

a) Passive Voice

Theywere alsogiven an opportunity to make their views known in writin
(10)

Tito méli moznost piseminsclit své gripominky. (10)

Verification visits were carried out at the premises of the following
companies: . . . (11)

Inspekce na mistse uskuté&nily v prostorachdchto spolénosti: . . . (11)

[B]usiness decisionare madein response to market conditions and without
significant State interference, and costs refleatkat values. (13)
[O]bchodni rozhodnutise gijimaji na zaklad trznich podminek bez

vyznamnych zasdhstatu a naklady odrazeji trzni hodnoty. (13)

[L]egal certainty and stabilitis provided by bankruptcy and property laws.
(13)

[P]ravni edpisy o Upadku a o vlastnicdjiSt'uji pravni jistotu a stabilitu.
(13)

[Clurrency exchangesme carried out at the market rate. (13)

[M] énové gepaty seprovadéji podle trznich simnych kurz. (13)

Examples (3) to (7) show local shifts resultingnireransposition. Such shifts refleft

the tendency for active voice in Czech.
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3.4

3) Pragmatic Meaning

(8) In view of the need to establish a normal vdbrethe exporting producers in
the PRC in casdET is not granted to them, a verification to estdblis
normal value on the basis of data from India asogo@ country took place
at the premises of the following company. (11)

Vzhledem k nutnosti stanovigbnou hodnotu pro vyvazejici vyrobce LR,
kterym nenizachazeni jako v trznim hospodgstvi priznano, probhla
inspekce na mists cilem stanovit é&nou hodnotu na zékladidaji z Indie

jako srovnatelné ze# prostorach této spafeosti. (11)

Since the legislative texts are neutral as forglobal strategy, | proceed to look at
other text types.

A BEAR CALLED PADDINGTON

A Bear Called Paddingtoms a fairy tale directed at children. The interpa
function is of key importance since communicati@tmeen the characters forms the
core of the story. The comparison of the ST withhbwanslations indicates that
Hilsk&'s global strategy inclines to the sourceeptation, while that of Kkes'anova
and Kreg'anové is more target-oriented. In both translatibwsvever, there are also
some shifts suggesting the opposite orientatiothénexamples, Hilska’s translation
will be referred to as “H” and the more recent slation by Dominka Kes'anova

and Lucie Keg’anova will be referred to as “K”.

K: MORE TARGET-ORIENTED — MORE IDIOMATIC
H: MORE SOURCE-ORIENTED — LESS IDIOMATIC

1) Lexico-Semantic Meaning

(1) “A bear? On Paddington station?” Mrs Brown looked at hesband in
amazement.Don't be silly, Henry. There can’t be!” (8)

88



H: ,Medwd? Na nadrazi Paddington?“ uZasle Bladpani Brownova na
svého manzelaNemluv hlouposti, Henry*. To neni mozné? (8)
K: ,Medveéd? Tady na nadrazi?* Pani Fouskova se na manzZetdicre

podivala. No tak neblazni Karle.Kde by se tu vzal? (7)

(2) The bear jumped and his hat nearly fellvaith excitement (12)

H: Medvidek vyskeil a malem mwzruSenimspadl| klobouk. (13)

K: Medvidek vyskeil, az munadSenimmalem spadl klobouk. (11)

(3) “Only just,” called out Paddington, rubbing his eyes. (45)
H: ,JeS& ne uplné,” odpowdél Paddington a mnul sifptom cti. (36)

K: ,Jen taktak,” odpowdél Paddington a promnul stb (37)

4) “You've hada good sleep said Mrs Bird as she placed the tray on the bed
and drew the curtains. (45)
H: ,Spal jsidost a dost* fekla pani Birdova, postavila na postel podnos a Sla
roztahnout zaclony. (36)
K: ,Poradné jste seprospal,” fekla pani Pt&ova, polozila tdc na postel a

rozhrnula zagsy. (37-38)

(5) “Mummy’s going to buy you @omplete new outfit from Barkridges — |

heard her say so.” (47)

H: ,Maminka ti chce koupitelé nové obléeni— slySela jsem ji, jak ttika."
(37)
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(6)

K: ,Maminka tikala, Ze ti chce v obchodnim deérBarkridges ptidit aplné
novy oblek* (40)

Paddington eyed the tray hungrily. There wa$ &aarapefruit in a bowl, a
plate of bacon and eggs, some toast, and a wiail®ef marmalade, not to
mention a large cup of tea. (45)

H: Paddington hladav pohlédl na podnos. Byla tam v misceilka
grapefruitu, na tati slanina s vejcem, &aké topinky a celykbeli¢ek
pomeragového dzemu, nemlgw paadném hrnkéaje. (36)

K: Paddington si tac hladévprohlizel. Byla na &m miska s plkou
grapefruitu, tali slaniny s vejci, &kolik topinek, celésklenice pomeragoveé

marmelady a velky hrnelaje. (38)

The above examples show that the translation f®gsnova and Ket'anova tends

to sound slightly more natural than that of Hilsk&eir translation is freer, thereby

resulting in a more communicative text. Hilska’anslation seems less idiomatic

than that of Keganova and kKeg’anova partly due to the fact that whilég€’anova

and Kreg'anova preserve contextual meanings of words, Hifskderves semantic

meanings of words as in example (2) and (5).

2) Textual Meaning

(7)

“By the way,” he added, “if yoare coming home with us you'd better know

our names. This is Mrs Brown and I'm Mr Brown.” §13

H: ,Mimochodem,” dodal, ,kdyz jdeS k nam ddmml bys asi ¥dét, jak se

jmenujeme. Tohle je pani Brownova a ja jsem pamird(13)

K: ,Mimochodem,” dodal, ,kdyZtedy jdete s nami doi m¢l byste znat

naSe jména. Tohle je pani Fouskova a ja jsem pasdkd' (12)
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(8)

“And you're a very privileged person to havedkfast in bed onwaeekday’
(45)

H: ,A mas velkou vysadu, protoZze pradostavas snidani do postele, i kdyz
je vSedniden*” (36)

K: ,Je to velka vysada, dostat snidani do posteleSedni den” (38)

Here the examples show that both translations leaxethe italics in one of the

cases. kKeganova and kKeg’'anova do not transfer the italics in example (8) as

functional sentence perspective emphasizes whas tinethe ST emphasized by the

italics. In (7) it seems that Hilska ignores tradids as she does not compensate for it

in any way. On the other, in (8), Hilska copies itiadics, which, however, does not

have the same function in the TT as in the ST.7nKfeg’anova and kKegd’anova

substitute the italics in (7) by “tedy”, which fu#f the function of the italics and

therefore their translation seems more target-tetem this respect.

3) Pragmatic Meaning

9)

(10)

a) Names

Mr and MrsBrown first met Paddington on a railway platform. (7)

H: ManzeléBrownovi* se poprvé setkali s Paddingtonem** na nadraznim
nastupisti. (7)

K: Pan a paniFouskovi se s Paddingtonem poprvé setkali na vlakovém

nastupisti. (7)

The Browns were there to meet their daughtely, who was coming home

from school for the holidays. (7)

VY

Skoly domii na prazdniny. (7)
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(11)

(12)

(13)

K: Fouskovi sem fijeli vyzvednout dceruuditku, kterd se vracela ze Skoly

domi na prazdniny. (7)

“A bear? On Paddington station?” Mrs Brown looked at haslband in
amazement. “Don’t be sillylenry. There can't be!” (8)

H: ,Medwd? Na nadrazi Paddington?* uzasle Bladpani Brownova na
svého manzela. ,Nemluv hloupokienry*. To neni mozné!* (8)

K: ,Medveéd? Tady na nadrazi?* Pani Fouskova se na manZeldicre

podivala. ,No tak neblaznkarle . Kde by se tu vzal?“ (7)

“Now you're going to meet MiBird ,” said Judy. (24)

H: ,Ted se poznas s paBirdovou*,” fekla mu Judy. (20)

K: ,Ted se poznas s paRtackovou,” powila ho Juditka. (20)

It was the first night of a beand new playd dhe leading part was being
played by the world famous actor, Siealy Bloom (99)

H: Byla to premiéra zbrusu nové hry a hlavni roélswtové prosluly herec,
sir Sealy Bloont. (73)

K: Byla to premiéra nové hry a hlavni roli hrakBwznamy herec si€estmir
KoSata. (80)

While Hilska retains the original namesigd€’anova and kKes'anova domesticate the

names and substitute them by Czech names. In Hitekapronunciation of each

name is indicated in footnotes which are signatigdtars following the name. Both

versions keep the bear’'s nafaddingtonunchanged, which makesé&’anova and

Kieg’anova’s substitution of names only partial.
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b) Other Culture-Specific Elements

(14) There was a half-eatéin on the table but just as he reached out his paw a
waitress came up and swept it into a pan. (15)
H: Na stolku leZel nedojedenjdolek, avSak ve chvili, kdy natahl tlapku,
priSla servirka a nametla vdolek na lopatku.(14)
K: Na stole lezelaidka nakousan@ousky, ale jen po ni natahl packuifla
servirka a smetla ji do koSe. (14)

(15) “Goodness gracious, you have arrived alreaslyg’ said, in horror. “And me
hardly finished the washing up. | suppose you'llWantingtea?” (25-26)
H: ,Propana, tak ty uz jsi tady,” zhrozila se. ,&jsem sotva tak domyla
nadobi. Nejspis budes chditatit ?* (21)
K: ,Propanajana, ty uz jsiigela?” vyhrkla z@Serg. ,A ja sotva domyla
nadobi. Nejspis budes chditatinu, vid'?* (22)

Here both translations apply substitution. Thisgasgs that Hilska only retains the

foreign names but neutralizes other culture-speeiments.

c) Forms of Address

(16) “You don’t want that,tdearie, she said, giving him a friendly pat. (15)

H: ,To neni nic pro tebamnilacku,” fekla a patelsky ho poplacala. (14)

K: ,To bys pgrece nejedlmilanku,” rekla mu a patelsky ho poplacala po
zadech. (14)

(17) “It's not awhat” said Judy. “It's ebear. His name’s Paddington.” (26)

93



H: ,To neni Zzadno co,” odp@déla Judy. ,Je tomedvidek a jmenuje se
Paddington.” (21)
K: ,To neni to,” odpowdéla Juditka. ,To je medwd. Jmenuje se
Paddington.” (22)

(18) “Mummy’s going to buy you a complete new dufitom Barkridges — | heard
her say so.” (47)
H: ,Maminka ti chce koupit celé nové oldleni — slySela jsem ji, jak fidka."
(37)
K: ,Maminka fikala, Ze ti chce v obchodnim démarkridges p#idit Uplne
novy oblek." (40)

(19) “You've had a good sleep,” said Mrs Bird as she pldéledray on the bed
and drew the curtains. (45)
H: ,Spaljsi dost a dost,tekla pani Birdova, postavila na postel podnos a Sla
roztahnout zaclony. (36)
K: ,Poradre jste se prospal,tekla pani P&kova, polozila tAc na postel a

rozhrnula za¥sy. (37-38)

The examples indicate that Hilsk&’s register carstanore diminutives, which might
be explained by the fact that the text is primdialychildren. As far as social deixis
Is concerned, namely the T/V distinction, the ttamsns approach it differently.
Since the English second-person pronoun is pragaiigtibleached, the translator
translating into Czech needs to decide which mddeddress to choose. In Hilska’s
translation, the bear is addressed in the secorstpesingular, while Keg'anova

and Kreg'anova’s translation remains more formal with theose-person plural

form. Both modes of address are consistent antieredf them is wrong as it is not

known which mode of address children would prefer.
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An analysis oA Bear Called Paddingtoand its translation into German was
carried out by House, who states that the tramsiahto German is an example of
cultural filtering as the TT was changed in som&peets to suit German
communicative preferences. For instance, small tigdkcal of the British was left
out in the TT and while in the ST the bear is ®dads a grown up, in the TT the bear
is treated rather as a child, which House critigzéuliane House, pers. comm.). It
seems that a similar change occurred also in Hidkanslation as she refers to the
bear as “medvidek” and addresses him in the seperabn singular.

All the examples above support the assumption W&g’anovd and
Kieg’anova’s translation is predominantly target-oridnfehe examples below show
that their translation also contains some shiftd geem to collide with the target
orientation to some extent, especially in pragmateaning, where ¥ganova and
Kieg’anova retain the English names of places even tholigy domesticate the

names of characters.

1) Lexico-Semantic Meaning

(20) It was brown in colour, a rather dirty brovamd it was wearing mostodd-

looking hat, with a wide brim, just as Mr Brown had s&#).

H: Byl hredy, porékud Spina¥ hneédy, a n&él na sok prapodivny klobouk

s Sirokym okrajem, tak jak to pan Brown povidak98

K: Byl hnédy, popravd porékud Spina¥ hnédy, a na hlay mél ten

nejpodivnéjSi klobouk s Sirokou krempoufigsre jak pan Fousekikal. (8)

2) Pragmatic Meaning

(21) “Mummy’s going tobuy you a complete new outfftom Barkridges — |

heard her say so.” (47)

H: ,Maminka ti chcekoupit celé nové obkeni — slySela jsem ji, jak tidka.”
(37)
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(22)

(23)

(24)

K: ,Maminka fikala, Ze ti chce wbchodnim don& Barkridges poridit

aplr¢é novy oblek.” (40)

The Browns lived near theortobello Road where there was a big market
and quite often, when Mrs Brown was busy, she iet §o out to do the
shopping for her. (81-82)

H: Brownovi bydleli blizkoulice Portobello, kde se nachazel bohaty trh, a
dost casto se stavalo, Ze kdyZélm pani Brownova hodnprace, poslala
Paddingtona samotného na nakup. (61)

K: Fouskovi bydleli poblizulice Portobello, kde bylo velké trzigt a kdyz
méla pani Fouskova moc prace, nechavala za sebe tchnadtupovat
Paddingtona. (66)

Painting was one of Mr Brown’s hobbies, andeoa year he entered a picture
for a handicrafts exhibition which was heldKiensington, near where they
lived. (93)

H: Malovani bylo jednim z kowkt pana Browna a jednou & prihlasil
obraz na sodEni vystavu ruko&éinych praci, které se padala

v Kensingtonu, blizko jejich domova. (70)

K: Malovani byl jeden z kotki pana Fouska a on své obrazy kazdy rok
piihlaSoval do sowfe remesel a amatérského &mn ktera se konala

v nedalekénkKensingtonu. (76)

“When we get td@Brightsea,” said Mrs Brown, “we’ll buy you a bucket and

spade. Then you can make a sand-castle.” (119)

H: ,AZ dojedeme doBrightsea,” slibila mu pani Brownova, ,koupim ti
kbelicek a lopatku. Pak si bude$ moct stawad z pisku.” (89)
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K: ,Az dorazime daBrightsea,“ fekla pani Fouskova, ,koupim ti kybdk a
lopatku, abys mohl stavhrady z pisku.” (96)

Hilska, on the other hand, occasionally changdsawes out portions of text for no

apparent reason. See the examples below.

(25)

(26)

(27)

Trains were hummindpudspeakers blaring porters rushing about shouting
at one another, and altogether there was so musk titat Mr Brown, who
saw him first had to tell his wife several timeddre she understood. (8)

H: Vlaky piskaly,taxiky troubily , nosti spiSné pobihali a pokkovali na
sebe a #tbec tam byl takovy ramus, Ze pan Brown, ktery mekkviuvicl
prvni, to musel Zenhnekolikrat opakovat, nez mu porozugia. (7—8)

K: Vlaky houkaly, ampliony vyrvavaly, posltci pobihali sem a tam a
navzajem na sebe halekali. VIadl tu takova zmatekpan Fousek, ktery ho
zahlédl jako prvni, to musel své Zemékolikrat zopakovat, nez mu
porozumsla. (7)

“l distinctly saw it. Over there rear the bicycle rack It was wearing a
funny kind of hat.” (8)

H: ,Vidél jsem ho zetelrt. Tamhle —za ©€mi pytli s poStou. Mél na hlaw
takovy legr&ni klobouk.” (8)

K: ,Jasré jsem ho vidl. Tamhle —u stojanu na kola Mél na sol¥ takovy
prapodivny klobouk.“ (8)

Then there was the question of marmalbigewanted to leave room for the

marmalade. (47)

H: Pak tu byla otdzka pomekavého dzemud (37)
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3.5

K: A pak tu byla otdzka marmeladiRozhodré si chtél nechat misto na
marmeladu. (39)

CHANGING PLACES

Changing Placegs a literary textaimed for a teenage and adult readership. The
interpersonal function prevails over the ideaticova and therefore shifts of all three
aspects of meaning were identified. The examplésabidicate that the translator
sought to provide a target-oriented translationdidenot wish to conceal the foreign
origin of the book but he wanted to make the tedilg accessible to the TT reader.
To demonstrate this, | insert two short passagabeftext which show the use of
idiomatic language and also the treatment of cedpecific elements. Further

examples follow.

(1) The British postgraduate student is a lona@ylofn soul, uncertain of what he
is doing or whom he is trying to please — you megognize him in the tea-
shops arounthe Bodleianand the British Museum by the glazed look in his
eyes, the vacant stare of the shell-shocked veferamhom nothing has been

great handicap in the short run, since tenurerisially automatic in British
universities, and everyone is paid on the same s&ait at a certain age, the
age at which promotions ar@hairs begin to occupy a man’s thoughts, he

way. (16)

Absolvent anglické vysoké Skoly je duSe opnata ztracena, nevi klougn
co cElat ¢i komu se zawvékit — a vcajovnach poblizoxfordské univerzitni
knihovny nebo Britského muzea ho poznéate podle skelnéhazuy@i a

negitomného pohledu_traumatizovaného frontového vegerfro rehoz

ukoristit akademické zadstnani, neni mu jeho trauma, alespopaiatku, na
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piekdZku, protoZe na britskych univerzitach se veZlslusetrva téns
automaticky a kazdy je placen podle stejného lokte.v jistém ¥ku, kdy se

za&ind myslet na povyseni@ofesuru, se teskli¥ ohlizi k dobam, kdy mu

He was happy with Beowulf as with Virginia Wgolith Waiting for Godot

as with Gammer Gurton’s Needleand in odd moments when nobler

examples of the written word were not to hand lzal rattentively the backs

prevented him from settling on a ‘field’ to cultieaas his own. He had done
his initial research on Jane Austen, but since thahturned his attention to
topics as various as medieval sermons, Elizabettmmet sequences,
Restoration heroic tragedy, eighteenth-century dsinkes, the novels of
William _Godwin, the poetry of Elizabeth Barrett Browning and
premonitions of the Theatre of the Absurd in thayplof George Bernard
Shaw. (17)

Byl stasten nad staroanglickou sagou o Beowulfovi &tggko nad Virginii

Woolfovou, nadCekénim na Godotastejreé jako nad_sedowkou fraskou o

Jehle kmotry Gurtonové v ojediglych chvilich, kdy nerd po ruce zadnou

nadSeni mu vSak branilo, aby se n&m zangiil a udilal z toho svou
~Specializaci. Kdysi se z@l zabyvat Jane Austenovou, ale pak ho zaujaly
nantty tak rozmanité, jako jsou redowka kézani, alzdinské sonetove
cykly, restaurani hrdinska tragedie, kraifské pist osmnactého stoleti,
predromanticky romanviktorianska poezie a pedznamenani absurdniho
divadla v hrach George Bernarda Shawa. (13)

The translator leaves in what he assumes the Tderaa familiar with and might

process relatively easily, but when he encounterseshing that might not be

relevant for the TT reader because s/he might motwkit or understand it, the
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translator either generalizes, specifies, subsstulr explicates the information. All

of these strategies are also shown in the exarbplesv.

TARGET ORIENTATION

1) Lexico-Semantic Meaning

3)

(4)

()

a) Idiomatic Language

Zapp was the man who had published articldaMibA while still in graduate
school; who, enviably offered his first job by Egpic State, had stuck out
for twice the going salary, and got it; who had Igiied five fiendishly
clever books (four of them on Jane Austen) by the timensas thirty and
achieved the rank of full professor at the sameaqmieus age. (15)

Zapp publikoval v odbornych filologickyckasopisech az za studii; kdyZz mu
jako za&ateinikovi nabidla Euforita misto vprayaavidnihodné, uminil si,
Ze chce o sto procent vySSi plat, a dostal jejavpst po ¢ertech chytrych
knih (Ctyfi o Jane Austenoveé), j€SheZz mu byloiicet, a v tomtéz jfedcasre

zralém ¥ku ziskal hodnostadného profesora. (11)

There was one respect alone in which Philip vea®gnized as man of
distinction, though only within the confines of his own Depagnt. (17)

V jednom sndru vSak byl povaZzovan z&apacitu, by pouze v ramci
katedry. (13)

But that was the source of his guiltHe didn’t honestlyhink hewould miss

them. He bore his children no ill-will, but he tlght he could manage quite

nicely without themthank you, for six months. And as for Hilary, welhe
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(6)

(7)

(8)

(9)

Jenze prav kvili tomu ho trapilo svédomi. V skrytu duSeveédél, ze mu
schézet nebudou. Nic proti svynitem nengl, ale tusil, Ze pl roku se bez

nich klidné obejde,to tedy uréité. Pokud jde o Hilary..po tolika letech mu

I'm an Underground Catholic,’'she says seriously. I'm not hung up on

dogma. I'm very far out(32)

~Ja jsemradikalini katoli¢ka,” fika divka vaza. ,Nelpim na dogmatech.

Jsem pro naprostou volnds25)

‘Pardon my asking,” says the blonde, ‘but I'orious. Did you buy thahole
package— round trip, surgeon’s fee, five days’ nursinghaprivate room and
excursion to Stratford-upon-Avon?’ (30)

.Nezlobte se, Ze se ptanifka blondyna, ,ale zdavost mi neda. Koupil jste
to sakumprask — myslim zpatni letenku, honotagynekologovi, pt dni
v soukromém sanatoriu a zajezd do Stratfordu nashéu?" (23)

One brand plucked from the burning should be enough to assure him of a

happy landing. (33)

Zachrani-li se aspa jedinou ovetku pred vweénym ohném, vykoupi si tim

Stastre pristani. (25)
‘Listen, kid, let me give some fatherly advice. Don’t do i8B3]

.Podivej,dévenko, dejte si ode khotcovsky poradit. Netlejte to.” (25)
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2) Textual Meaning

(10)

(11)

a) Active Voice

It is at the postgraduate level that the pnesseally begins, when the student
is burnished and temperedin a series of gruelling courses and rigorous
assessments until he is deemed wotthyeceive the accolade of the PhD.
(15)

Skuteny tlak z&ina az v postgradualnim stadiu, kdy se studigbi a kali
v nelitostnych cwienich a pisnych proérkach tak dlouho, dokud si

nezaslouzbyt pasovan na PhDr. (11)

Philip Swallowhad been made and unmadéy the system in precisely this
way. (16)

A praw tento systénstvoril a znetvaril Philipa Swallowa. (12)

3) Pragmatic Meaning

(12)

(13)

a) Culture-Specific Elements

Between the State University of Euphoria @gliially known asEuphoric
State) and the University of Rummidgéhere has long existed a scheme for
the exchange of visiting teachers in the secontl dfatach academic year.
(12-13)

Mezi statni univerzitou v Euforii (hovor¢v nazyvanou Euforita) a
univerzitou v Papridgitrva jiz dlouho dohoda o vyné witela v druhé

polovire kazdého akademického roku. (9)

Zapp was the man who had published articl&MhA while still in graduate
school; who, enviably offered his first job by Ewpic State, had stuck out
for twice the going salary, and got it; who had Imhed five fiendishly
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(14)

(15)

(16)

clever books (four of them on Jane Austen) by thee the was thirty and
achieved the rank of full professor at the sameaqmieus age. (15)

Zapp publikoval vodbornych filologickych ¢asopisechaz za studii; kdyz
mu jako za&ateenikovi nabidla Euforita misto vpra¥yadavidtnihodné, uminil
si, Ze chce o sto procent vySSi plat, a dostavjgjal gt po certech chytrych
knih (Ctyfi o Jane Austenoveé), j€SheZz mu byloiicet, a v tomtéz jfedcasre

zralém ¥ku ziskal hodnostadného profesora. (11)

It is at the postgraduate level that the pnesseally begins, when the student
is burnished and tempered in a series of grueliogrses and rigorous
assessmentsintil he is deemed worthy to receive the accolaidthe PhD
(15)

Skuteny tlak z&ina az v postgradualnim stadiu, kdy se studiébt & kali

v nelitostnych cviéenich a gisnych provérkach tak dlouho, dokud si

nezaslouzi byt pasovan na Phrl)

Four times, under our educational rules, thmdn pack is shuffled and cut —
at eleven-plus sixteen-plus eighteen-plusandtwenty-plus — and happy is
he who comes top of the deck on each occasiongdpécially the last. This
is called_Finalsthe very name of which implies that nothing ofpontance
can happen after it. (16)

Podle tamnich zasad je lidsky ek karet zamichan a sejmut celkem
Ctytikrat — vjedendcti, v Sestnéctj v osmnécti a vedvaceti — a $astny ten,
kdo Zistane nahi@ pokazdé, zejména vSak pperaci posledni. Té séka

LZaveéretné zkousky“a uz sam nazev naznge, Ze po nich séloveku nic

vyznamného nefize @ihodit. (12)

He was a superlative examinerunfdergraduates scrupulous, painstaking,
stern, yet just. No one could award a delicate ntiek B+/B+?+with such

confident aim, or justify it with such cogency atwhviction. (17)
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(17)

(18)

(19)

Byl neprekonatelny specialista na zkouSesiudenti — puntékéaisky,
swdomity, @isny, ale spravedlivy. Nikdo nedokazal ohodnotibueného
damysinou znamkou 2 + / 2 +®tak cile¥dont nebo odvodnit ji s takovou

prikaznosti a feswdc¢enim jako on. (13)

Hilary, who was growing bored with Augustarsimsal poetry, returned her
books to the library, bought a wedding dreffsthe peg atC&A , and flew
out to join him on the first available plane. (19)

Hilary, kterou pastoralni poezie anglického klasiti nudila stéle vic, vrétila
knihy do knihovny, koupila sv konfekci svatebni Saty afrietéla za nim

prvnim letadlem, ve kterém bylo misto. (15)

That is why there is a gleam in Philip Swall®wye as he sits now in the
BOAC Boeing sipping his orange juice. (21)

Proto kdyz sedi boeingu spole&nosti BOACa popiji pomeratovy dzus, i
mu z&i. (16)

And a rare treat is, this absence of depesdenvne which, though he is
ashamed to admit it, would make him lightsome wesedestinatiorOuter
Mongolia. Now, for example, the stewardess lays before aimmeal of
ambiguous designation (could be lunch, could beafinwho knows or cares
four miles above the turning globe) but temptingioged salmon, chicken
and rice,_peach parfaiall neatly compartmentalized on a plastic trdygease
and biscuits wrapped in cellophane, disposablesgytpersonal salt cellar
and pepperpot in doll's-house scale. (22)

Je to vzacna pohoda, nemit s sebou rodinu — tatnazde by mu zZfjemnila
tieba i cestu doovnikové pousg (prestoze by to ze studu nikdy rtigmal).
Napriklad zrovna té pred reho letuSka poklada jidlo neatiteho ugeni (snad
je to oked, snad veere, kdopak taityii mile nad roztéenou zenskouli vi a
komu na tom zalezi), ale lakavého vzhledu: uzersodp kie s ryzi,

broskvovy z&kusekto vSe Uhled# rozpihradkovano na podnosu z dl@
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hmoty, syr a suSenky zabalené v celofanilhgr pro jedno pouziti, osobni

solnicka a pepenka v miniaturnim provedeni. (17)

(20) As a virgin spinster who, legatee of some daemd unexpected bequest,
heads immediately for Paris and points south oednihg forward ina
compartment of the Golden Arrow, eagerly practises the French phrases
she can remember from school-lessons. (22)

Jako stara panna, kter&dda velké a n&ekané penize, leti rovnou doiZa,
tam nasedne do rychliku a cestou k Azurovémugiatsi vkupé ned@kawe

procviiuje francouzské vyrazy pochycené ve skole. (17)

(21) Was it the legacy of a war-time boyhood — Kebod films and tattered
copies ofthe Saturday Evening Pogtaving established in those crucial years
a deep psychic link between American English ardgbodies of which he
was deprived by rationing? (22)
Ze by to byl posistatek valgného dtstvi? Hollywoodskych film a
otrhanych vytiski americkych novin, které vé&ch kritickych letech
zafixovaly hluboky psychicky spoj mezi americkourziejeho matstiny a

pamisky, o 8z byl gipraven gidélovym systémem? (16—17)

(22) ‘Not really, Gordon. It wouldn’t be fair, yoknow, to disturb the children’s
education at this stage — Robert’s takihg eleven-plusnext year, and it
won't be long before Amanda’s in the thick_of “O&vels’ (23)
»Ani ne. Totiz, v této fazi by nebylo fér it détem Skolu — Robert bude mit
v piiStim roce jedenact Amanda Sestnact — oba se musi fpravovat
k vybérovym zkousSkant (18)

(23) Under the pretence of indulging his childrang with an expression carefuly
adjusted to express amused contempt, he watdlopd of the Popsand

similar TV programmes with a painful mingling of pleasure and regret)(2
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(24)

(25)

(26)

Pod zaminkou, Ze je tolerantni otec, a &ip& nastudovanym vyrazem
pobaveného pohrdani se&rdi dival narizné televizni hitparddya pozitek

se v r#m bolesti¥ misil s litosti. (21)

His own adolescence seemed a poor crampegl ithicomparison, limited, as
far satisfying curiosity and desire went, to therendsqué_Penguin Classics

and the last waltz atollege Hopswhen they dimmed the lights and you
might hold your partner, encased in yards of slippaffeta, close enough to
feel the bas-relief of her suspenders against yoghs. (27)

Vedle toho vSeho vypadalo jeho mladi jako ubakau kiec, ktera se
v ukdjeni z¥davosti a vagh musela omezovat na to odvéjii z odkazu

klasické literaturya na zasrecny waltz vtane¢nich, kdyz pohasla sila a

¢lovék k sol¥ mohl gitisknout partnerku, obgmou metry kluzkého taftu,

alespa natolik, aby na svych stehnech ucitil obrysy Jepjodvazk. (20)

‘What has Stratford-upon-Avon got to do withfor Chrissake?”’

‘It's supposed to give you a lift afterwards. Yoet¢o sea play.’ (31)
.Proboha, co s tim ma spéleho Stratford nad Avonou?*

,P0 tom vdem mélovéka morali zvednout. Jezdi se tam 8hakespeard'
(23)

The movie over (it was a Western, the noisynsiirack had given him a
headache, and he watched the final gun-battle gheadphones tuned to
Muzak), he finds that some of hjsie de vivrehas evaporated. (34)

Film skortil (byla to kovbojka, z mych zvukovych efekit ho rozbolela
hlava, takZze na zérecnou estelku se dival s minisluchatkygpnutymi na

sladkou hudbu) a najednou byla jeh@dost ze Zivotatatam. (26)
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3.6

b) Spatial Orientation

(27) Four times, undeyur educational rules, the human pack is shuffledand-
at eleven-plus, sixteen-plus, eighteen-plus anchtiyvelus — and happy is he
who comes top of the deck on each occasion, buced|y the last. This is
called Finals, the very name of which implies thathing of importance can
happen after it. (16)
Podle tamnich zasad je lidsky balék karet zamichan a sejmut celkem
ctytikrat — v jedenacti, v Sestnacti, v osmnacti a vaceti — a gastny ten,
kdo zistane nahi@ pokazde, zejména vSak pperaci posledni. Té séka
.Zaveretné zkousky* a uz sdm nazev naana, Ze po nich séloveku nic

vyznamného nefize gihodit. (12)

All'in all, this type of text requires a freer appch than, for instancegegislationof
the European Union or evdrhe Language Instincthus giving the translator more
space for creative solutions. The TT contains mmiBcant ST or SL interference
and all culture-specific elements that might hinther TT reader’s understanding are
transferred in an intelligible way so as to prodadext that reads naturally. The text
is reader-friendly so to speak.

The comparison of the ST with the TT did not reveaa} relevant translation
shifts interfering with the target orientation. Té#re,Hostujici profess appears as
an example of a text with a consistently appliedatoriented strategy in which the
TT reader knows that s/he is reading a translaihyet s/he is reading an idiomatic

and fluent text as if it was the original.

THE LANGUAGE INSTINCT

The Language Instinctis a text on language and thinking aimed at a rgéne
audience. It demonstrates creative use of languagsdt is still highly informative.

The choice of a strategy is especially difficult ims text since it has both an
ideational and an interpersonal function. The ideal function seems to prevail

over the interpersonal function which manifestglftdess than inA Bear Called
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Paddingtonand Changing Places The results of the analysis indicate that the
translator sought to adapt the text to the TT reaitke order to facilitate
comprehension, but, at the same time, she didtteshpt to cover the foreign origin
of the book or its author.

The choice of a strategy is, however, only the m&gig as the real challenge
is to apply the strategy successfully. Even thotlgh translator, in my opinion,
sought to provide the target-oriented translatibe,analysis indicates that she failed
to do so consistently as it revealed unsuccesafget-oriented shifts and also what
seems to be unconscious shifts that interfere thightarget orientation. The results
of the analysis are therefore categorized into essfal target-oriented shifts,
unsuccessful target-oriented shifts and unconscihifss>® The proportion of the
categories to one another will suggest how suceets application of the target-

oriented strategy was.
SUCCESSFUL TARGET-ORIENTED SHIFTS

The target orientation consists in the followingndencies. First, the translation
contains idiomatic expressions which suggests fttht translator aimed at
naturalness of expression. The translator also ietkaccount that sometimes the
author used certain grammatical devices or speficsters as an example to prove
his point, and tried to do the same in Czech. W&y is also considered. Second,
where English inclines to condensed mode of exjmess implicit information, the
translator provided the TT reader with additiongblesit information or explanatory
footnotes. And third, titles of foreign films, sesiand other culture-specific elements
were either supplied in Czech, if there was arci@fitranslation, or they were left in
English and they were accompanied by a generalriggsa. Examples of these

target-oriented translation shifts follow.

% “Unconscious shifts” is a term of my inventioruse it to refer to shifts which the translatorpig
opinion, did not intend to achieve as they faifubil the functions of the corresponding partstoé
ST. Therefore, “unconscious” is not used hereia é&rm taken from cognitive linguistics but is used
in its widest general sense.
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1) Lexico-Semantic Meaning

(1)

@)

3)

a) Idiomatic Language

When there is no one to talk with, people talkhemselves, to their dogs,
even to their plants. In our social relations, thee is not to the swift but to
the verbal—the spellbinding orator, the silver-toed seducer, the persuasive
child who wins the battle of wills against a braamparent. (17)

Pokud zrovna nablizku neni nikdo, s kym by bylo mokomunikovat, lidé
mluvi sami pro sebe, ke svym dps ¢i dokonce k rostlinam. V naSich
socialnich vztazich nejde o rychlostni zavod, al&weod verbalni — vyhrava
strhujici recnik, swadce s hbitym jazykem, fpswdcéujici dit, které wli
porazi fyzicky silgjSiho dosplého. (15)

The science of language, in particulzas seen spectacular advances the
years since. (17)

Zejména ¥da o jazyce od té dolpostoupila milovymi kroky. (16)

Web-spinning was not invented by some unsungdesmgenius and does not
depend on having had the right education or onngaédn aptitude for
architecture or the construction trades. Ratherdesp spin spider webs
because they have spider brains, which give themutbe to spin and the
competence to succeed. (18)

Spradani pavein nebylo vynalezeno Zadnym utajenym paliou géniem a
nezavisi na spravné vychbwebo architektonickém nadaéi na tom, jak
jdou obchody se stavebnim materidlem. Pavouciadspi pavdiny
pravdépodobré z toho divodu, Ze jejich pavaii mozek je nuti je dpdat a
poskytuje jim také schopnosti dilo @Speé dokortit. (17)

The text in examples (1) and (3) above is an exangfl idiomatic language,

therefore no part is in bold or underlined.
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2) Textual Meaning

(4)

()

a) Diffusion

For the reader of popular science, | hope fdan what is behind the recent
discoveries (or, in many cases, nondiscoveriesprteg in the press:

universal deep structures, brainy babies, grammeanes artificially

intelligent computers, neural networks, signingnghs, talking Neanderthals,

idiot savants, feral children, paradoxical brainmdae, identical twins

separated at birth, color pictures of the thinkimain, and the search for the

mother of all language$7)
Cten&am popularg-védeckych @l doufam poodhalim, co se skryva za
objevy €i v mnoha pipadech pseudoobjevy), o kterych se Ize posledmbao

docist v tisku: vyswétlim, co vlastré jsou univerzalni hloubkové struktury

jak je mozné, Ze se objevujhadpiimérné inteligentni dti, zda existuji geny

pro gramatikujak je to s unglou inteligenci poéitati a neuronovymi sfmi,

jak pouzivaji posunkovou re¢ Simpanzj jakym jazykem mluvili

neandrtalci co znamena termin,uceny idiot* a ,vii déti*, jak dochazi

s e

roz&klenych po narozenico ndm ukazuji barevné fotografie mysliciho

mozkuajaky vysledek pFineslo patrani po pragdku vSech jazyk (9)

| have not hesitated to show off my favoritaeles of language in action

from pop culture, ordinary children and adults, thwre flamboyant

academic writers in my field, and some of the firstglists in English(8)

Nerozpakoval jsem se takeé text ilustrovat svymikmdslymi ukdzkami zivého

jazyka: priklady pochazejijak z oblastipopularni kulturytak z rozhovora

zaslechnutych odobyejnych dti a dosplych, pies ukazky, které maji

sviij pivod ve spletité viei akademickych autérpiasobicich v mém oboru

az po demonstraci pracinékolika nejlepSich stylistanglického jazyka(10)

110



(6)

Language is no more a cultural invention thempright posture. It is not a
manifestation of a general capacity to use symlaothree-year-old, we shall
see, is a grammatical genius, bsitquite incompetentat the_visual arts,

religious iconography, traffic signs, and the otlséples of the semiotics

curriculum (18-19)

Jazyk jiz neni $tSi kulturni vynalez, nez je vEimeni postavy. Neni to projev
obecné schopnosti pouzivat symboljteté dit, jak dale uvidime, které je
gramatickym géniem, je vSak zcela néspbilé orientace ve vytvarném

umeéni, nevyzna sev ndbozenské ikonografinerozpoznadopravni zn&ky a

chybi mu dalSi zaklady sémiotického Zivotopigd7)

3) Pragmatic Meaning

(7)

(8)

a) Word Play

But these errors are surprisingly rare, andanfrse adults occasionally make
them too, as in thBullet Surprise anddoggy-dog world of Chapter 6. In an
episode of the television show Hill Street Blues)iqe officer JD Larue
began to flirt with a pretty high school students Hartner, Neal Washington,
said, “I have only three words to say to you, 3atue. Tory. Rape” (267)

Ale tyto omyly jsou pekvapiv fidké a dosgi je samozejng prilezitostre
délaji take, jako je tomu v,Pulitzerovy dcery* a ,pan Silvanie®,
zminovanych v 6. kapitole. V jedné epizodelevizniho peadu Hill Street
Blues zatal straznik J. D. Larue flirtovat s hezkouestoSkolgkou. Jeho
partner Neal Washington na to reagovaleknu ti jen % slova, J. D.Po.
Hlavni. Zneuziti.” (305)

In his essay “The Horrors of the German Langualjlark Twain noted that
“a tree is male, its buds are female, its leavesnauter; horses are sexless,
dogs are male, cats are female—tomcats included” tkhnslated a

conversation in a German Sunday school book asvisl
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Gretchen: Wilhelm, where is the turflip

Wilhelm: Shehas gone to the kitchen.

Gretchen: Where is the accomplished and beautifglishmaiden?

Wilhelm: It has gone to the opera. (273)
Ve svém eseji s nazvem , O strasném jazygaatkém"“ (The Horrors of the
German Language) Mark Twain poznamenava, Ze ,sfomuzsky, jeho
poupata Zenska, listyietdni; kog pohlavi nemaji, psi jsou muzsti, dky
Zenské, samdegjm¢ véetrng kocoufi“. Rozmluvu v knize dmecké stedni

Skoly pak pelozil nasledovi&

Gretchen: Wilhelme, kde jedkew?

Wilhelm: Onauz je v kuchyni.

Gretchen: A kde je to vynikajicigkrasné anglickdévée?
Wilhelm: To Slo do opery. (313)

The examples above show that the translator mantgeetain both the form and
content of the ST. Example (7), for instance, igaaslation of word play based on a
homophonous relationship between the “PulitzerePramd “Pullet Surprisé” by
way of substitution by “Pulitzerova cena” and “Rzdirova dcera”. Similarly,
“doggy-dog” world and “dog-eat-dotf"world based on homophones.

Also in (7), there is an example of word play basedthe homophonous
relationship between the term “statutory rape” atdtue”, “tory” and “rape” — three
independent words which do not make sense wheredtseparately. In Czech, the
same principle was applied using three words “giilavni”, “zneuZziti” which
results in homophonous “pohlavni zneuziti” and rascthe meaning of the ST

“statutory rape”.

$7«pullet Surprise” is a shottooney Tunesartoon from 1997 published in the Czech Repubiiten
the name “Kiteci grekvapeni”.
% “Dog Eat Dog” is an American band from New Jersey.
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9)

b) Explanatory Footnote

Unlike most books with “language” in the titlie,will not chide you about
proper usage, trace the origins of idioms and slamgdivert you with
palindromes, anagrams, eponyms, or those precianses for groups of
animals like"exaltation of larks.” (17)

Na rozdil od ¥tSiny ostatnich knih, které maji slovo ,jazyk" veés nazvu,
vas vSak nehodla plisnit ohledreho spravného pouzivani, nebude se
pokousSet vysledovatupod idiomi a slangu a nebude vas bavit palindromy,
anagramy, eponymy nebo takovymi vybranymi nazvy ghovani skupin

zvirat, jako je,exaltation of larks” . (15)

+ a footnote

(10)

(11)

Doslova ,vytrzeni skfivana* — poeticky popis stoupani skivani do vysSe,
které je doprovazeno cvrlikdnim; dalSi poeticka ozaéeni, jejichz pivod
Ize vystopovat do patnactého stoleti, jsou ndp ,tiding of magpies”
(sparadanost strak), ,murmuration of starlings” (mumlani Spatka) ¢i

Lunkindness of ravens” (nevlidnost havrani), pozn. prekl.

c¢) Culture-Specific Elements

You now share with millions of other people thecrets of protagonists in a
world that is the product of some stranger’s imagon, the daytime drama
All My Children. (16)

s s

ve S\Wte, jenZ je produktem&di imaginace: serialiySechny mé &i (All My
Children). (14)

The conception of language as a kind of icstivas first articulated in 1871

by Darwin himself. InThe Descent of Marhe had to contend with language
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(12)

(13)

(14)

(15)

because its confinement to humans seemed to presehtllenge to his
theory. (19)

S pojmem jazyka jakozto druhu instinktdigel poprvé vroce 1871 sam
Charles Darwin. Ve své kniz® pivodu ¢loveka s pojetim jazyka musel
zapolit, nebd to, Ze by existence jazykové schopnosti byla omerea lidské

bytosti, se zdalo byt v rozporu s jeho teorii.(18)

On May 21, 1985a periodical called The Sun ran these intriguing
headlines: . . . (262)

21. kwtna 1985 otiskl britskflenik The Suntyto poutavé titulky: . . . (299)

The Sun article is a bit sketchy on the details, but we can suentigt
because Naomi was understood, she must have spok&tian, not Proto-
World or Ancient Latin. (264)

Clanek z novin The Sunje trochu skoupy na detaily, ale my séZeme
domnivat, Ze jelikoz Naomi ostatni rozélm musela mluvit italsky, ne

prajazykem nebo starékou latinou. (301)

Kikuyu and Spanish infants discriminate Englisis and pa's, which are

not used in Kikuyu or Spanish and which their ptgeannot tell apart. (264)

Prislusnici kéiského etnik&ikuju a Spaglské dti rozeznavaji anglickbaa

pa, které se v kikujSti& a Spaslstiné nepouzivaji a které by jejich rae
nerozlisili. (301)

For example, in one experiment, babies wh&spmly in single words were
seated in front of two television screens, eachvbich featured a pair of
adults improbably dressed up @sokie Monster andBig Bird from Sesame
Street (268)
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(16)

(17)

Napiklad v jednom experimentu byl které mluvily jen v izolovanych
slovech, usazenyied dw televizni obrazovky, kazda z nich ukazovala
dvojici dosglych nepravédpodobré obletenych jakosladkozrout Keksik a

Velky ptak z détského maaskového serial&ezamova ulic€306)

In the centuries since, there have been miamnies about abandoned children
who have grown up in the wild, from Romulus and Remthe eventual
founders of Rome, to Mowgli in Kipling'$he Jungle Book

V nasledujicich stoletich se objevilo mnoho daliibeht opusénych dti,
které vyrostly v diveing, od Romula a Rema, podle gsti zakladateil
Rima, k Mauglimu v Kiplingo¥ Knize dZzungli (318)

The actress Mergtreepis renowned in the United States for her seemingly
convincing accents, but I am told that in Englamet, British accent in Plenty
was considered rather awful, and that her Australiacent in the movie

(290)

Heretka Meryl Streepovaje ve Spojenych statech proslula svym zd&nliv
preswdéivym napodobovanim cizichiijgvuka, ale jak jsem se dozsél,

v Anglii byl jeji britsky pizvuk ve filmu Plenty (Vic nez dost / Hojnost)

povazovan za spiSe straslivy a ani jeji austragkavuk ve filmu o dingovi,

In examples (10) to (17), the translator seeksteide additional information about

foreign television series, books, newspapers aridrio

(18)

d) Temporal Orientation

In this century, the most famous argument that language is likenstmct
comes from Noam Chomsky, the linguist who first asked the intricacy of
the system and perhaps the person most respofwilitee modern revolution

in language and cognitive science. (21)
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(19)

Jedno z nejznagsich tvrzenidvacatého stoleti, Ze jazyk se chovéa jako
instinkt, pochazi od Noama Chomského, lingvistgrktjako prvni odhalil
spletitost tohoto systému a ktery je mozna nejzicdpowdny za revoluci

v moderni lingvistice a kognitivniede. (21)

e) Matching Reqister

A preschooler’s tacit knowledge of grammamiere sophisticated than the
thickest style manual or the most state-of-thecarhputer language system,
and the same applies to all healthy human beings) the notorious syntax-
fracturing professional athlete and tlyeu know, like, inarticulate teenage
skateboarder. (19)

Podwdoma znalost gramatikyi@dskolniho diite je mnohem sloAijSi nez
nejtlustsi pirucka slohu nebo nejmodei8i paitacovy jazykovy systém a
totéz Izetici o vSech zdravych lidskych bytostech, i o prafealnich
sportovcich, znamych tim, Ze notoricky przni syntaxaké odyt’ vite, tak

nak, Spati se vyjadujicich pubertalnich skateboardistech. (18)

UNSUCCESSFUL TARGET-ORIENTED SHIFTS

Some target-oriented shifts, however, fail to cognilee same function as provided

by the ST. Their application obscures the TT reddmm understanding the text

rather than clarifies it. See the two exampleswelo

(20)

In such situations people resort to what hexlaall frobbing—fiddling

aimlessly with the controls to see what happerg6)(2

V takovych situacich se lidé uchyluji k tomu, caketi nazyvajibezcilnym

mackanim a otatenim knoflika: hraji si s ovladacimi prvky a zkouSeji, co to
uckla. (303)
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Here, the translator attempted to explain whatbtiiog” means. Nevertheless, such
a translation is not functionally equivalent as €@rérackers would hardly use
“bezcilné makani a otéeni knofliki” to refer to this operation. Moreover, the
explanation seem imprecise since no pushing amdngyibuttons is involved. The
term “frobbing” is explained by Pinker elsewheretie book as “aimlessly slid[ing]
the knobs up and down [on a graphic equalizerktr the effects” (1995, 167).

(21) They also know that English is a zany, logéfythg tongue, in which one
drives on a parkway and parks in a driveway plays at a recital and
recites at a play (18)

A vedi, Ze anglitina je blaznivy, logice se vzpirajici jazyk, #mz ¢lovek

drives on a park way,jezdi po dalnici*)a parks in a drive way(,parkuje na
piijezdové cest) arecites at a play,recituje @i hie*) a plays at a recital
(,hraje na koncett). (16)

In the second example, the explanation is given oo, again, it does not express
the illogic convention of the English language whis what the author wanted to

exemplify.

UNCONSCIOUS SHIFTS

Even though the translation is supposed to be ttamented, there is a number of
translation shifts that interfere with the targeentation. These shifts are, however,
not a result of a source-oriented strategy but rafonscious breach of the target
orientation. | understanttanslation strategiesn Lorscher’s terms as “procedures
which the subjects employ in order to solve traimtaproblems” (Lorscher 2005,

599). This statement implies that all strategies @mscious actions. Therefore, the
following shifts cannot be the result of any stggtsince they seem to be the result

of the SL interference which was brought in theunEonsciously.
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1) Lexico-Semantic Meaning

(22)

(23)

(24)

(25)

(26)

a) Unidiomatic Language

| also thank my colleagues in cyberspace witgllged my impatience by
replying, sometimes in minutes) my electronic queries (9)

Takeé bych rad vyjad své diky kolegm v kyberprostoru, ki€ uspokojovali
mé netrpélivé elektronické dotazy a své odposdi ¢astokrat posilali do

minuty. (11)

As you are reading these words, you are tagart)in one of the wonders of
the natural world. For you and | belong to a spewéh a remarkable ability:
we canshapeevents in each other’s brains with exquisite [@eai. (15)

Praw nyni, @i ¢teni €chto slov, se stavate aktivnimtastniky jednoho
z mnoha zazrak kterymi se vyzné&uje pirozeny sét: vy i ja patime
k druhu, jenZ je obdarovan vyjifou schopnosti — umimdavat tvar

udalostem ve svém vlastnim mozku, a to s vyjmoe gesnosti. (13)

I am not referring to telepathy or mind cohtoo the other obsessions of
fringe science (15)
Nemluvim tel’ o telepatii nebo kontrole mysli nebo &am podobném¢im

se zabyv&éda ,na okraji* . (13)

Asking you only to surrender your imaginaticm my words for a few

moments) can cause you to thinksome very specific thoughts. (15)

UZ jenom tim, Zze vas pozadam, abyste se smlibtna nasledujici slova, ve

vasi myslivyvolam vznik velmi specifickych mySlenek. (13)

These fossils of ancient cooperation and shergenuitymay shed light on

why saber-tooth tigers, mastodons, giant woollyoberoses, and dozens of
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(27)

(28)

(29)

other large mammals went extinct around the timet tmodern humans
arrived in their habitats. (16-17)

Tyto zkamesliny neboli vysledky davnaiké spoluprace a sdilenéhavtipu
by mohly pomoci vrhnout swtlo na to, pra Savlozubi tyg, mastodonti,
gigantiti srstnati nosoroZci a desitky jinych velkych savghynuli zhruba

v tom ¢asovém obdobi, kdy do lokality, kde Ziliigi moderni lidé. (15)

Thinking of language as an instinct inverts gopular wisdomespecially as
it has been passed down in the canon of the humes@nhd social sciences.
(18)

Tim, Ze vnimame jazyk jakoZto instinkt, vyvracinteeoré rozStené migni,
zejména tak jak bylo gedano kanénem humanitnich a speteskych ¥d.
17)

Once you begin to look at language not asiriefable essence of human
uniquenes$ut as a biological adaptation to communicaterm#tdion, it is no
longer as tempting to see language as an insidioager of thought, and, we
shall see, it is not. (19)

Jakmile se zmeme divat na jazyk ne jako fedine¢nou podstatu lidské
jedinginosti ale jako na biologickou adaptaci n&lsgtani informaci, nebude
nas to jiz tak svad vnimat ho jako zaludny formovamysleni, a jak zahy

uvidime, jazyk jim také neni. (18)

Finally, since language is the product of d-eegineered biological instinct,
we shall see that it is not theutty barrel of monkeys that entertainer-
columnists make it out to be. (19)

Nakonec, jelikoz jazyk je produktem deb navrzeného biologického
instinktu, uvidime, Ze se nechopatreS€né jako néjaky houf opic, jak jej

radi zobrazujbavi¢i-novinovy sloupkati. (18)
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(30)

(31)

(32)

(33)

(34)

By now, thecommunity of scientists studying the questions, he raised

numbersin the thousands. (23)

V souwasnosti sepocet ¢lent komunity wdci studujicich otazky, na které

Chomsky poukazal, jipo¢it4 na na tisice. (23)

Chomskyhas puzzled many readers with his skepticism about whether

Darwinian natural selection (as opposed to othetutonary processes) can
explain the origins of the language organ thatrigees for. (24)
Chomskyprivedl do rozpaki mnoho svych stoupeficsvym skepticismem

ohledré té skuténosti zda mvod jazykoveho organu itme vyswtlit

darwinovsky pirozeny vykgr (v protikladu k jinym evoltnim procesém).
(23)

So the story in this book is highly eclectianging fromhow DNA builds
brains to the pontifications of newspaper language colgtan(24)

Pribéh v této knize je tudiz vysoce eklekticky a pojedngak o tom,jak
DNA stavi mozek tak o dogmatickych nazorech novinovych sloupka

piSicich o jazyce. (24)

Other infants magnter the world with some knowledge of their mother’s
language, too. (264)

S rgjakymi znalostmi svého matkého jazyka mohodo swta vstupovat i
jiné dkti. (301)

By six months, they are beginning to lump tbge the distinct sounds that
their language collapses into a single phoneme,lewkbntinuing to
discriminate equivalently distinct ones that thieinguagekeeps separate
(264)
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(35)

(36)

(37)

V Sesti mésicich zainaji séazovat odliSné zvuky, které jejich jazyk shrnuje
do jediného fonému, zatimco stale rozeznavaji éynstodliSné, jez jejich
jazykdrzi oddélené. (302)

In recent years pediatricians have saved s lof many babies with
breathing abnormalities by inserting a tube intceirthtracheas (the
pediatricians are trained on cats, whose airwag'ssamilar), or by surgically
opening a holein their trachea below the larynx. . . . Whennlemal airway

is restored in the second year of life, those igareseriously retarded in
speech developmenthough they eventually catch up, with no permanen
problems. (265—-266)

Pediati v ne tak davné minulosti zach@ali Zivot mnoha &em, které
trpély vadami dychéni, tim, Ze ji do {jmuSnice vloZili trubici (coz i
natrénovano na R&ach, nebt ty maji podobny systém dychacich cest),
nebo tim, Ze jim chirurgickgtevieli otvor v pradusnici pod hrtanem. Kdyz
je vdruhém roce Zivota obnoven normalntighod, majityto déti vazre
opozdeny vyvoj jazykai kdyZz nakonec zpoZdi bez trvalych probléi
doZenou. (303)

During the first year, babies algmet their speech production systems
geared up (265)

Béhem prvniho roku &i také zvysi rychlost fungovani systéem vytvareni
Fefi. (302)

By listening to their own babbling, babieseifect write their own instruction
manual; they learhow much to movewhich muscle inwhich way to make
which change in the sound. This is a prerequisite tdicatmg the speech of
their parents. (266)

Poslechem vlastniho zvatlandtidvlastre piSi swj vlastni navod k pouziti —

uci se,nakolik pohnoutkterym svalemjakym smérem, aby vykonajakou
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(38)

(39)

(40)

(41)

zmeénu ve zvuku. Toto je bezpodmimg nutny gedpoklad pro napodobovani
iedi rodica. (303)

When children do put words together, the wasdem tomeet up with a
bottleneck at the output end (268)
Kdyz dti skladaji slova dohromady, vypada to, Ze se slsatkavaji u

tésného vystupu (306)

Though many—perhaps even most—of the yourgethiear-old’s sentences
are ungrammaticdbr one reason or anothey we should not judge them too
harshly, because there are many things that camrgag in any single
sentence. (271)

Ackoli mnoho — mozna i &Sina — ¥t tvorenych tiletymi dtmi je
negramatickycte jednoho ¢i jiného diavodu, nengli bychom je soudit tak

piikie, protoze v jediné&e mize byt Spattmnoho ¥ci. (311)

Since irregular forms have to be memorized medory is fallible, any time
the child tries to use a sentence in the past tesitbean irregular verb but
cannotsummon its past-tense forrfrom memory, the regular rule fills the
vacuum. (274)

ProtoZze nepravidelné tvary je nutno se ditampaneti a pangt je omyina,
pokazde, kdyz se ditpokusi uzit ¥tu v minulém ¢ase s nepravidelnym
slovesem, ale neide vyvolat jeho tvarz paméti, vyplni prdzdné misto
nepravidelny tvar. (315)

But parents areemarkably unconcerned about their children’s grammar;

they care about truthfulness and good behaviof)(28

Ale rodice jsouna gramatice svych @i pozoruhodné nezaintersovani—

staraji se spiSe o pravdomluvnost a dobré cho{@ii)
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(42)

(43)

(44)

(45)

Indeed, when fussy parents or meddling exparters do provide children
with feedback, thehildren tune it out. (281)
A skut&nosti je, Ze kdyz uzkostlivi ratk nebo vmiSujici se experimentéio

détem poskytnou zfinou vazbuty se na ni nenaladi(322)

Why is languageinstalled so quickly, while the rest of the child’s mental
development seems to proceed at a more leisureg?p@89)
Pra¢ se jazykinstaluje tak rychle, zatimco se zd4, Ze zbytekského

mentalniho vyvoje postupuje pozveji? (331-332)

There arevindows in developmentin which ducklings learn to follow large
moving objects, kittens' visual neurons become duevertical, horizontal,
and oblique lines, and white-crowned sparrows dapdi their fathers’ songs.
(293)

Existuji okna ve vyvoji, ve kterych se kadglata «&i nasledovat velké
pohybujici se fedmety, vizualni neurony kéat se naladi na vertikalni,
horizontalni a kosé linie a strnadaildkorunkati napodobuji zpivani svych
otci. (336)

This inversion (an exaggeration, but a usefug) flips the criticalperiod
question with it. The question is no longer “Whyedoa learning ability
disappear?” but “When is the learning ability netfeWe have already
noted that the answer might be “As early as posgilbb allow the benefits
of language to be enjoyedor as much of life as possible. (294)

Otazka jiz nezni: ,Prdschopnost &it se mizi?*, ale ,Kdy je schopnostiu
se potebna?* Jiz jsme poznamenali, Ze odabby mohla znit: {im dtive je
to mozné“, aby seimoznily vyhody uZivat znalosti jazykapo co nejdelSi
dobu v Zivot. (337)

123



(46)

(47)

(48)

(49)

(50)

b) Change in Meaning

Simply by making noises with our mouths, wa oaliably cause precise new
combinations of ideas to arige each other'sminds. The ability comes so
naturally that we are apt forget what a miracle it is. (15)

JednoduSe tim, Ze svymi Usty wvytvae zvuky, ve své vilastni mysli
zpasobujeme vznik novych agsnych kombinaci myslenek. Ta schopnost je
nam k dispozici takifirozerg, Zze rddizapominame, jak zaznaé to vlasta je.
(13)

They know that language pervades thought, diffierent languages causing
their speakers toonstrue reality in different ways. (17-18)
Veédi, Ze jazyk nevyhnutetnprostupuje mysSleni a zéané jazyky nuti sveé

mluvci vytvaret realitu raznym zgisobem. (16)

Some kinds of bateome in on flying insects using Doppler sonai(19)
Napriklad rekteré druhy netopyrse navadji tak, Zze se zandiruji na létajici

hmyz a orientuji se pomoci sonaru(17)

The conceptionof language as a kind of instinct was first afated in 1871
by Darwin himself. (19)

Spojmem jazyka jakozto druhu instinktufidel poprvé vroce 1871 sam
Charles Darwin. (18)

Watch an immigrant struggling with a secondglaage or a stroke patient
with a first one, ordeconstruct a snatch of baby talk, or try to program a
computer to understand English, and ordinary spbegims to look different.
(21)
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(51)

(52)

(53)

Abyste si nafiklad za&ali vSimat, jak pist¢thovalec zapasi s druhym jazykem
nebo pacient po mrtvici sjazykem rodnym. Abyste gekusili
zrekonstruovat Uryvek dtskeho zvatlani nebo naprogramovaléipat, ktery

by porozundl anglictiné: a kéZny hovor hned zae vypadat jinak. (21)

And Chomsky’s arguments abotlte nature of the language faculty are
based on technical analyses of word and sentengese, often couched in
abstruse formalisms. (24)

A Chomského argumenty ohlefliprirozenosti jazykové schopnosti jsou
zaloZzeny na odbornych rozborech struktury slovatg, ¥asto vyjadenych

t¢Zko srozumitelnou formou. (24)

Scientists, of course, cannot take such repatrtface value; any important
finding must be replicated. A replication of ther€ioan miracle, this time
from Taranto, Italy, occurred on October 31, 1988en the Sun (a strong
believer in recycling) ran the headline “BABY BORN TALKING—
DESCRIBES HEAVEN. Infant’'s words prove reincarnatiexists.” (263)
Védci samozejme takové zpravy nemohou brat jako fakt — jakykalledity
objev musi byt zopakovan. K opakovani korsickéharaéu, tentokrat
v Taranta v ltalii, doSlo 31iijna 1989, kdyzThe Sun(velky zastance
recyklace) otiskl titulek ,Dit¢ se narodilo s dareieci — popisuje nebe. Slova

novorozence jsouitkazem toho, Ze reinkarnace existuje”. (300)

Babies make this transition before they predoicunderstand words, so their
learning cannot depend on correlating sound wittammg. That isthey
cannot be listening for the difference in soundetween a word they think
means bit and a word they think means beet, bectngse have learned
neitherword. (265)

K tomuto gechodu dochazittve, nez dti zvladnou vytvéet slova nebo
rozumét jim, takZe jejich deni neniZze zaviset na propojeni zvuku

s vyznamemNemohou totiz slySet rozdil ve zvukumezi slovem, které si
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(54)

(55)

(56)

mysli, Ze znamendhit (,trochu“), a slovem, které si mysli, Ze znamdreiet
(,repa“), protoze se neéily ani jedno z nich (302).

Presumably children record some words pareses in isolation, or in
stressed final positions, likéook-at-the BOTTLE Then they look for
matches to these words in longer stretches of Spaacl find other words by
extracting the residues in between the matched padns. (267)

Déti pravcEpodobré zaznamenavajickterd slova, ktera jejich rogh uzivaji

samotna nebo ve #dhzrénych konénych pozicich, jakoLook-at-the

s ot

retézci fedi, nalézaji jina takZe mezi nimi odstranj co zbyde. (304)

¢) Words of Foreign Origin

For the language lover, | hope to show thatehs a world of elegance and
richness in quotidian speech that far outshines Itdwal curiosities of
etymologies, unusual words, afide points of usage. (7)

Milovnikam jazyka se v ni pokusim ukéazat, Ze i kazdodenovanke nize
vyzna&ovat takovou eleganci a bohatstvim, Ze zastininimestlymologické

zvlastnosti, nevsedni slovéimesy pouzivani jazyka. (9)

For students unaware of the science of larguaigd mind, or worse,
burdened with memorizing word frequency effects lexical decision
reaction time othe fine points of the Empty Category Principle, | hope to
convey the grand intellectual excitement that ldaocthe modern study of
language several decades ago. (7)

Pro studenty nedé&né znalosti &dy o jazyce a mysli, nebo jeéShare
zatizené biflovanim dinkt frekvence slova na re&ki dobu lexikalniho
rozhodovani nebofines principu prazdnych Kkategorii se pokusim
zprostedkovat ono hluboké intelektualni rozeéhy které ped rekolika

desetiletimi odstartovalo moderni studium jazyld 0)
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(57)

(58)

(59)

For my professional colleagues, scatteredsacsp many disciplines and
studying so many seemingly unrelated topics, | hiopeffer a semblance of
an integration of this vast territory. Although | am an opinioedf
obsessionalresearcher who dislikes insipid compromises that fup the
iIssues, many academic controversies remind meeoblind men palpating
the elephant. (7-8)

Mym profesnim kole@ym, kteri jsou pracova rozptyleni ve velkém mnozstvi
védnich oboit a studuji velké mnoZstvi zdandivnesouvisejicich témat, se
pokusim nabidnout jakousitegraci celé této Siroké oblasti. Protoze ja sam
jsem badatelem uminym a obsesivnim nemam rad kompromisy, jez
k debat ni¢im negrispivaji a problémy jen zamlZuji, mnoho akademitkyc

disciplin mi gipomind situaci, kdy se slepci snazi hmatem pagleat. (10)

For better or worse, | can write in only onaywwith a passion for powerful,
explanatory ideas, and a torrent of relevant detail. (8)

At tak ¢i onak, psat mohu jen jednim igmbem: se zaujetim pro hluboke,
explikativni myslenky a v soudini na neustavajici proud relevantnich
detaili. (10)

Sentence length increases steadily, and becgummmar is adiscrete
combinatorial system, the number of syntactic tyipeseases exponentially,
doubling every month, reaching the thousands befa¢hird birthday. (269)
Délka &t stejnongrné roste, a protoZe gramatikageskrétni kombinatoricky
systém, poet syntaktickych tyfp vzristd exponenciatn zdvojuje se kazdy

mésic a dosahuje tisigred ¥etimi narozeninami. (308)
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2) Textual Meaning

(60)

(61)

(62)

(63)

a) Present Participle

Behavior was explained by a few laws of stimsulesponse learning that
could be studied with rafgessingbars and dogsalivating to tones. (22)
Chovani bylo vys#tlovano nepoéetnymi zakony &eni na bazi stimul —
reakce, které mohly byt studovany u kdévkujicich si piisun drogy a ps
slinicich pti poslechu ténu. (21)

b) Sentence Structure / Word Order

This book, then, is intended for everyone wkes languageand that means
everyone! (8)

Tato kniha je tedy @ena kazdému, kdpouziva jazyk Coz vlastd znamena
naprosto kazdy! (10)

What is truly arresting about our kind is better captured in the story of the
Tower of Babel, in which humanity, speaking a sn{nguage, came so
close to reaching heaven that God himself feltateneed. (16)

To, co je na naSem druhu vpravd poutavé lépe zachycuje ifb¢h o
babylonské ¥zi, kdy se lidstvo, které mluvilo jednim jazykentifghizilo nebi

natolik, Ze i liih se citil ohrozen. (14)

¢) Nominality

They know that grammatical sophistication usele nurtured in the schools,
but sagging educational standards and the debaseraemopular culture
have led to a frighteningecline in the ability of the average persoro

construct a grammatical sentence. (18)

128



(64)

(65)

(66)

(67)

(68)

Také je jim znamo, Ze Skoly kdysiggiovaly vytibenou gramatiku, ale
sniZzujici se vz#lavaci standardy a znehodnoceni popularni kultweglos
k désivému upadku schopnosti pimérného ¢lovéka vytvorit gramaticky

spravnou ¥tu. (16)

Language is a complex, specialized skill, Whidevelops in the child
spontaneouslywithout conscious effort or formal instruction, is deployed
without awareness of its underlying logic(18)

Jazyk je komplexni, spcializovand dovednost, ktsea rozviji u diite
spontans, bez po¥eby vyvinout Usili nebo bez poteby vngjSich
formalnach instrukci a vyviji sebez powdomi o existenci podmiujici
logiky. (17)

In nature’s talent show we are simply a spgeofgorimate with our own aca,
knack for communicating information about who did what to whom by
modulating the sounds we make when we exhale. (19)

V piehlidce talerit prirody jsme jednodusSe jeteled primati s vlastnim
¢islem, a sices dovednosti ve sélovani informaci o tom, co kdo komu

ucklal — modulaci zvuk, které vytvédime @i vydechovéni. (17-18)

| can think of ndetter statement of my main goal(21)

Nemohl bych fjit na presréjSi popis sveého hlavniho cile(20)

Vocabulary growth jumps to theew-word-every-two-hours minimum rate
that the child will maintain through adolescen@87-268)

Narnist slovni zasoby probiha minimalni rychlogtiové slovo kazdé d¢
hodiny“ a tuto rychlost si détudrzi az do dospivani. (305)

Viewed up closethe problem of learning rules is even harder than it

appears from a distance. (283)
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Pti pohledu zblizka s@roblém pravidel uéeni zda byt jest vétsSi, nez jak
vypada z odstupu. (325)

(69) But they are permanentigcapable of masteringthe full grammar of the
language. (292)
Jsou vSak trvalenedsp@sni v usili osvojit si dokonale gramatiku jazyka.
(334)

d) Passive Voice

(70) Thinking of language as an instinct inverts gopular wisdom, especially as
it has been passed dowm the canon of the humanities and social sciences.
(18)
Tim, Ze vniméame jazyk jakoZto instinkt, vyvracinteeor rozStené migni,
zejména tak, jalylo predano kanénem humanitnich a sp&daskych ¥d.
17)

(71) Stromswold wanted to count how many timesdrhit were seducedby

several dozen kinds of tempting errors in the aaxilsystem—that is, errors
that would be natural generalizations of the sarggratterns children heard
from their parents. (272)
Stromswoldova clita spaitat, kolikratbyly déti svedenynékolika desitkami
druhi ldkavych chyb pomocného systému — neboli chybrékigy byly
piirozenymi generalizacemic¢tnych vzord, které d@ti slySi od svych rodii.
(312)

e) Verbs

(72) For the reader of popular scienchppeto explain what is behind the recent

discoveries (or, in many cases, nondiscoveriesprteg in the press:
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universal deep structures, brainy babies, grammeneg artificially
intelligent computers, neural networks, signinghgbs, talking Neanderthals,
idiot savants, feral children, paradoxical brainmdge, identical twins
separated at birth, color pictures of the thinkimgin, and the search for the
mother of all languages. (7)

Cten&im popularg-védeckych @l doufam poodhalim, co se skryva za
objevy €i v mnoha pipadech pseudoobjevy), o kterych se Ize posledmbulo
dogist v tisku: vys¥tlim, co vlast® jsou univerzalni hloubkové struktury, jak
je mozné, ze se objevuji nadiprrné inteligentni @ti, zda existuji geny pro
gramatiku, jak je to s u#étou inteligenci peéitaci a neuronovymi sétni, jak
pouZzivaji posunkovote¢ Simpanzi, jakym jazykem mluvili neandrtalci, co
znamena termin gdeny idiot* a ,vki déti“, jak dochazi k paradoxnimu
narozeni, co nam ukazuji barevné fotografie mysdicnozku a jaky vysledek

piineslo patrani po prapdku vsech jazyk (9)

(73) | have not hesitatedto show off my favorite examples of language iticac
(8)
Nerozpakoval jsem setaké text ilustrovat svymi oblibenymi ukézkami
Zivého jazyka. (10)

(74) Some computer scientists, inspired by thenifiaelieve that a good robot
should learn an internal software model of itscaititors by observing the
consequences of its own babbling and flailing. §266
Nekteri patitacovy védci, inspirovani vyzkumentedi kojendi, véri, Ze dobry
robot by se i nauwit interni softwarovy model svych mluvidel tim, by

pozoroval nasledky vlastniho Zvatlani. (303)

Whatever rationale behind, the translation seemsnast part more literal than
necessary. As the examples above show, the trangiften tended not only to

follow the English word order, but also the choafewords was influenced by the
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ST. As a result, the TT often sounds unnaturalstased above, the translator was
either influenced by the ST and SL unconsciouslystoe resorted to literal rather
than free translation because of the nature ofShe- she might have felt safer

following the ST closely as free translation migkéw the meaning.

3) Pragmatic Meaning

(75) 1 also hope to answer many natural questibosiialanguages, like why there
are so many of them, why they are so hard for adaltearn, and why no one
seems to knowhe plural of Walkman. (7)

Také se pokusim zodp&kt mnoho diSich otazek, které sé& probirani
tohoto tématu firozers a nezbytd objevi: napiklad pra& na séte existuje
tolik jazyki, prac se dospli jazykam tak obtizg uwei a pr& se snad nenajde

nikdo, kdo by ¥d¢l, jak zni spravnénnoznééislo od slovalwalkman

(76) Although | am an opinionated, obsessional aeseer who dislikes insipid
compromises that fuzz up the issues, many acadsmicoversies remind me
of the blind men palpating the elephant (7—8)
Protoze jA sam jsem badatelem wnim a obsesivhim, nemam rad
kompromisy, jez k debamnic¢im negispivaji a problémy jen zamlzuji, mnoho
akademickych disciplin mifpomina situacikdy se slepci snazi hmatem

popsat slona (10)

(77) For over a century, and all over the globesrdcsts have kept diaries of their
infants’ first words, and the lists are almost igeal. About half the words
are for objects: foodice, cookig, body partsdye nose, clothing @iaper,
sock), vehicles ¢ar, boal, toys @oll, block), household itemsbbttle light),
animals (log kitty), and peopledada baby). (266)

Vice nez jedno stoleti po celéméByveédci zapisuji prvni slova svyche,
piicemZ se ukazuje, Ze vyttené seznamy jsou témidentické. Zhruba

polovina slov slouzi jako pojmenovani priegmety: jidlo (dZus suSenka,

132



¢asti €la (oko, nog), obleeni fplenky, ponozky), vozidla @uto, lod’), hratky
(panenka, kostka), zaizeni a ¥ci do domacnostil@§hev, swtlo), zvirata
(pes koté) a lidé (ata, dité). (303)

(78) In an episode of the television show Hill 8trBlues, police officer JD Larue
began to flirt with a pretty high school studentisHoartner, Neal
Washington, said, “I have only three words to saydu, JD. Statue. Tory.
Rape.” (267)

V jedné epizod televizniho peéadu Hill Street Blueszatal strdznik J. D.
Larue flirtovat s hezkou sdoSkolgkou. Jehgpartner Neal Washington na

to reagoval: Reknu ti jen i slova, J. D. Po. Hlavni. Zneuziti.* (305)

The examples above manifest shifts which do ndectfthe pragmatic aspect of
meaning. In example (79), the ST informs of the plaxities of English
morphology which makes it tricky to decide on tHargl form of walkman. The
plural form of man and other words ending inman denoting a person, e.g. a
showmantake the irregular plural forrmen.Sincewalkmanis, however, not a type
of a man the rule does not apply to it and the regulamfovalkmansis used
Nevertheless, this issue concerns the English Eggunot the Czech language
where the plural ofvalkmanis walkmanyas it is an inanimate nodf.

In example (80), the meaning of the ST is trametebut not completely as
Czech people are probably not familiar with therystAbout Blind Men and the
Elephantthat the ST alludes to. The general message dfttimg that “perception is
based on what a person is able to see or tdtisigems clear in the TT, but the
reference to this particular story is lost.

Example (81) appears slightly misleading to meesimseems unlikely that infants’
first words in Czech would be words suchsasenkaor ponozky While the English
cookie and sock are shorter and easier to pronounce, the Czecksware more
complex and therefore it is highly unlikely thaedie words would be the first words
that a child utters.

39 Schlenker, Philippe. “Introduction to the StudyLafhguage. Form |: Morphology.” Lecture Notes 8
available at http://www.linguistics.ucla.edu/pedptdlenker/LING1-06-LN-8.pdf.

“0 http://mww.pravidla.cz/hledej.php?qgr=walkman

“1 http://www.wordfocus.com/word-act-blindmen.html
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The English wordpartner has different connotations th@artnerin Czech.
Therefore, literal translation is inadvisable amdshould by replaced by a more
colloquial parrak or kolega which makes it clear that they are partners akaot

life partners.
To sum up, the analysis of the textual materialhghthat the majority of examples

fail to reflect the target orientation, which indies that the chosen global strategy

was not applied consistently.
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3.7 CONCLUSION TO PRACTICAL PART

The comparison of the first three STs with theansiations and the analysis of a part
of the last text and its translation with the aimdentifying a source-oriented or a

target-oriented translation strategy produced eiewing results:

1) The EU legislative texts did not incline to eithorientation as the global
strategy is determined by the EU guidelines onsledion and it is therefore
not the choice of the translator her/himself. Thanes the local translation
strategies are of more interest in such texts eg phovide the translator with
at least some room for own decision making. Eveat th, however, very
limited compared to the other text types. Similathe texts did not reflect
the pragmatic aspect of meaning as much as albttier translations since

they, to a large extent, share the readership.

2) Hilskd's translation ofA Bear Called Paddingtomppears source-oriented,
while Kfeganova and Keg'anova’s translation appears target-oriented.
Kieg'anova and kKeg'anova’'s target orientation seems evident in the
treatment of all three types of meaning. Neverdglsome shifts seem to be
contradictory. As for Hilska's translation, the soeroriented strategy seems

to be applied consistently with occasional omission

3) The translation o€hanging Placesppears as an example of a consistently
applied target-oriented strategy. The strategy m@sapplied in its extreme
form and therefore the foreign origin of the textiot concealed. The culture-
specific elements are dealt with accordingly. Tiaaglator reflected shifts in
lexico-semantic, textual and pragmatic aspectsedmng, thereby producing

an idiomatic text.

4) The analysis of the part @he Language Instinduggests that the translator
aimed at the target-oriented text which was, howegenstrained by the
unsuccessful target-oriented shifts and unconsabiits that were in conflict
with the target orientation. Thus, the resultingt tdoes not sound natural in
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some parts and occasionally blurs the meaning ®fSM. The translation
exemplifies an inconsistent application of the é&rgriented strategy.

To conclude, the practical part showed that thentiieation of the global
translation strategy proved as an useful factofr@A. It is, however, not so much
the choice of the strategy, as that is, in most, jpietermined by the translation brief
and the nature of the ST, specifically the conatielh of ideational and interpersonal
components, but the consistent application of ikergstrategy. It revealed that the
inconsistently employed strategy in one of thedlations affected the natural mode
of expression and also led to occasional changesesning. On the other hand, the
translations where the strategy was followed coesiy appear more coherent and
readable. On the basis of these findings, | sughestthe translation strategy should
be included among the factors for TQA.
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RESUME

Tato diplomova prace se zabyva globalniiektadatelskymi strategiemi, jejich roli
v prekladatelského procesu a praktickém vyuZititekfadu étyi odliSnych tyfh
textu. Jejim cilem je zjistit, zdali aplikace gltfiastrategie fi piekladu ovliviuje
kvalitu cilového textu, a jestli by protodha byt gipadré zahrnuta mezi faktory pro
hodnoceni kvality fekladu. ProtoZze volba globalniigkladatelské strategie je
klicovou souasti prekladatelského procesu a owije dalSi pekladatelova
rozhodnuti, je dlezité, aby studentiigkladu byli obeznameni jak s jeji roli, tak
s variantami globalnichipkladatelskych strategii, které jsatekladateli k dispozici.

Prace se sklada z teoretické a praktitdsdi. V Uvodu teoretick&asti zmiuiji
terminologické nesrovnalosti, které v teorfiegladu panuji, a vys¥uji, co pojem
globalni pekladatelska strategignamena. Termin které byly k ozné&eni tohoto
pojmu definovany, je sice velké mnozstvi, ale végchnich v podstétodkazuji na
dv¢ zakladni orientace wekladu, tj. orientace na vychozi text, jazyk a kultnebo
orientace na cilovy text, jazyk a kulturu. Na zéklaoho jsem si zvolila neutralni
terminy k ozn&eni t€chto dvou sréri, a to source-orienteda target-oriented
strategies neboli strategie orientovana na vychozi hodnairaegie orientovana na
cilové hodnoty.

Protoze teorie igkladu, a s ni i igkladatelské strategie, se vSak neustale
vyviji, je dilezité divat se na vyvoj strategii v historickémtextu. Proto poskytuiji
strueny historicky soupis ifistupi k prekladu, od nichz se strategie odvijikiterym
strategiim zmidnym v tomto soupisu se podratjinveénuji v nasledujicicasti. Pati
mezi ¢ nag. strategieci prekladatelské principy, které navrhl Sv. Jeronym, J.
Dryden, F. Schleiermacher, E. A. Nida, J. LevyNEBwmark, J. Housov4, L. Venuti,
A. Pym aj. V zavru teoretickécasti gedkladam tabulkw. 3, ktera zachycuje
rozcleni globalnich strategii podle vSech zemiych teoretik prekladu, a tabulkd.

4, kterd vyobrazuje, zdali tito teoretikové vztdhugvé strategie spisSe
k piekladatelskému procesii produktu a pipadré i pro peklad kterého typu textu
¢i textové oblasti je dopotuiji.

Samotna teorie je ale mnohdy nejasna a pro stygeskladu, pedevsim pro
zatatetniky, nemusi byt zcela srozumitelna. Proto jsem peaktickécasti zandtila
na vyhledavani globalnich strategii v textu, abgobpojila teorii s praxi. Konkrétn

jsem se souidila na ¢étyfi nasledujici vychozi texty a jejickieske peklady:
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legislativni texty EU, Changing Places(Hostujici profesd), A Bear Called
Paddington(Medvidek Paddingtgna The Language Instindtlazykovy instinkt U
kazdého textu jsem séipirécovani globalni strategie soiestlila pouze naast textu.

Porovnani vychozich tekts cilovymi gineslo nasledujici vysledky. U
legislativnich texi EU je globalni strategier@dem ukena pravidly pro feklad
v EU, a tudiz si ji pekladatel sdm nevoli. Strategie seiild@ani ani k vychozim ani
k cilovym hodnotam, nelvdegislativni texty jsou &Sinou uteny pro obany zemi
EU a ne pro konkrétnintien&e.

U knihy Hostujici profesti jsem doSla k zé&vu, Ze pekladatel sefidil
cilovymi hodnotami a igkladal knihu tak, aby byla pro cilovéh&enge
srozumitelni activa. Strategie se zda byt aplikovana konzist&ntn proto se mi
kvalita prekladu zda byt adekvatni.

U tietiho textu s nazvemMedvidek Paddingtonjsem zkoumala dv
piekladové verze. StarStgklad od K. Hilské situje spiSe k vychozim hodnotam,
neba@ ponechava kultuspecifické prvky v angiting a celkoé je meér
idiomaticky nez druhy ieklad. No¥jSi preklad od D. a L. Keganovych je na
druhou stranu orientovan k cilovym hodnotam, pretpZvadi kulturg-specifické
prvky doceského jazyka a je idiométEjsi.

V knize Jazykovy instinkbylo rozpoznani globalni strategie wégi. Po
porovnani originalu sipkladem jsem doSla k z&w, Ze pekladatelka se snazila text
smefovat na cilovéhéten&e, ale neaplikovala tuto strategii konzisteénta vysledny
text je tudiz misty nesrozumitelry zavadjici a celko¥ nezni pirozerg, coz ma
vliv i na jeho kvalitu.

Porovnani vychozich a cilovych téxtkazalo, Ze aplikace globalni strategie
ma vliv na kvalitu pekladu, a proto seiffglanim k nazoru, Ze rozpoznani strategie

v prekladu by n8lo patit mezi faktory pro hodnoceni kvalitygkladu.
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